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1868. 
Drud von M. Latte in Inopwraclaw, 


I. Observations 
sur le genre des substantifs français qui se terminent en 01ГӨ. 


жое 


І пу а aucune partie de la grammaire française qui soit aussi mal éclaircie et aussi peu fixée 
que celle qui regarde le genre des substantifs de la langue française, surtout celui des mots qui 
se terminent en oire, Après avoir donné quelques règles imparfaites qui ne touchent que très-peu 
de terminaisons, p. e. celles en age, ége ete. les grammairiens disent ordinairement qu'il faut, en 
apprenant un mot, apprendre en même temps l'article qui marque sen genre, Mais, à vrai dire, 
ces grammairiens ne préserivent rien en donnant cette regle. Car, est-il plus facile d'apprendre 
le genre d'un substantif, s'il est conjoint avec l'article? Point du tont. Je suis d'avis qu'il est 
nécessaire de donner des règles plus marquées, pour faire connaître le genre d'un mot, quoique 
celles que l'on pourra donner, soient bien chargées d'exceptions, J'ai done fait des recherches 
sur le genre de tous les substantifs français, dont j'ai déposé le résultat dans des règles rimées.') 

Mais tout soigneux que j'étais en posant ces règles, et quelque attention que je fixasse 
sur ce sujet, pourtant le genre des substantifs en oire n'a pas été bien fixé. C'est pourquoi j'ai 
recueilli à l'aide du dictionnaire les substantifs avec la terminaison oire, pour tâcher de fixer des 
regles précises sur le genre de ces mots. Certes, les mots tres-peu usités et vieillis, de méme 
ceux qui ne se disent qu'à la populace, ne peuvent être assujettis à dcs règles fixées, parce que, 
pour la plupart, ils sont incounus, et qu'une langue vivante en forme tous les jours de nouveaux. 

Aussi Mrs. Toussaint et Langenscheidt qui ont bien mérité autrement de la grammaire francaise, 
wont-ils pas fixé précisément la règle sur le genre des substantifs en oire, en la formant en 
ces termes: 

Von den (80) Substantiven auf oire sind fast eben so viele männlich als weiblich; daher 
ist dies die schwierigste Endung. Die oben dargestellte Regel, dass alle Substantive auf oire 
weiblich sind, hat folgende Ausnahmen: 

Männlich sind: 1) alle theologischen und juristischen Ausdrücke, wie l'offertoire (das Mess- 
opfer), le pétitoire (die Anspruchsklage) ete.; 2) alle Bezeichnungen von Oertern, worin sich 
Personen versammeln, wie le réfeotoire (der Speisesaal in Klöstern) etc; 3) folgende Substantive: 
un accessoire ein Zusatz, le déboire, les émonctoires, les génitoires, le grimoire, l'ivoire das Elfenbein, 


1 


) Gereimte Genusregeln der franz. Substantive für Gymnasien, Real- und höhere Tüchterschulen und 
zum Privatgebrauche von J. Schaefer, 


IN 


le máchieatoire der Kaustoff, le monitoire, le purgatoire das Fegfeuer, le répertoire das Register, 
le réquisitoire das Gesuch, le territoire das Gebiet, le vésicatoire, le vomitoire die Brecharznei, 
le mémoire der Aufsatz, die Rechnung, (la mémoire das Gedächtniss ) 

Pour examiner cette règle, voilà les substantifs les plus remarquables en oire: 


A. 
accessoire Zusatz, 
auditoire Hörsaal. 
bétoires Versenklöcher. 
Loire Trinken. 
ciboire Monstranz. 
compulsoire obrigkeitl, Befehl zur Vorlegung 
Akten. 
eonservatoire Conservatorium. 


der 


consistoire Consistorium. 

correctoire klüstert, Bussvorschriftenbuch, 

déclinatoire Ablehnungserklärung. 

déboire widriger Nachgeschmack. 

définitoire Versammlung und Versammlungsort 
der Definitoren. 

démissoire bischöfl. Erlaubniss. 

dépilatoire Enthaarungsmittel. 

déritoire Kastenbolle in der Oelmühle. 

dimissoire Dimissorium des Bischofs. 

directoire Directorium 

discrétoire klösterl. Berathungszimmer, Raths- 
zimmer. 

diversoire Wirthshaus, Herherge. 

émonctoire Abführangsorgan, 

exécutoire Exekutionsbefehl, 

exutoire Fontane 

frustratoire (cond.) Mit Zucker 

ausgemachter Wein. 


und Muskaten 
fumigatoire Räuchermittel, 

génitoires. m. pl. 

grimoire Zauber buch. 

infusoire Infusionsthierchen. 


Maseulins: 


interrogatoire Verhör. 

invitatoire Ermunterungsgesang. 
ivoire Elfenbein, 

laboratoire Laboratorium, 
lacrymatoire Thränenkrug. 
mâchicatuire Kaustoff, 
masticatoire Kaumittel, 

mémoire. m, u. fem, 

monitoire Ermunterungsschreiben. 
observatoire Sternwarte, 
offertoire Messopfer, Opfergesang. 
oratoire Betzimmer. 

ostensoir(e) Monstranz, 
péremptoire Ausrufsfrist. 
pétitoire Anspruchsklage. 
possessoire Besitz, Besitzreeht. 
pourboire Trinkgeld, 

prétoire Prätorium, Feldherrnzelt, 
promontoire Vorgebirge. 
provisoire Provisorium. 
purgatoire Fegfeuer. 

purificatoire Kelchtuch, 

réfectoire klösterl. Speisesaal. 
répertoire Register, Liste, 
réquisitoire Antrag, Anklage, 
veseisoire Hauptgegenstand eines 
ruptoire Aetzmittel, 

sternutatoire Niesemittel. 
territoire Gebiet, 


Prozesses, 


vésicatoire Zugpflaster. 
vomitoire Brechmittel, 


décussoire Instrument 3. Ausdrücken d, Eiters. 
dilatatoire (chir.) Sperreisen. 
dragoire (tan) Schabmesser, Falzeisen. 


exhalatoire (8al.) Abdünstungsmaschine, 
suspensoir(e) Tragbinde, 
martoire Aufriehthammer für Schlosser, 


ү 


E. Féminins: 
1. Substantifs qui signiflent des instruments de ménage ou d'économie. 


armoire Schrank, | gestatoire Sänfte der Alten. 
attrapoire Falle, gréloir(e) (sans e masc.) Kornmaschine, 
avaloire Schwanzriemen bei Pferden, guilloire Gährbottich. 

baignoire Badewanne. lardoire Spieknadel, 

bassinoire Wärmeflasche, mangeoire Krippe. 

battoire Rutterfass. | passoire Durchschlag. 

bouilloire Wasser- oder Theekessel. pätissoire Backtisch, 

couloir(e) (sans е mase.) Durchschlag. racloire Streichholz beim Kornmessen. 
deerottoire Schuhbürste. ratissoire Schab-, Kratzeisen. 

écritoire Schreibzeug. rötissoire Bratmaschine, 

écumoire Schaumlöffel. radoire Streichholz, Salzmesser. 


enrénoire Zügelloch am Harnisch. tendoires Trockenstangen, 


2. Substantifs qui signifient des étoffes et des pièces d'habillement: 
bridoire Haubenkinnband. | moire gemohrtes Zeug. 


3. Substantifs qui signiflent des instruments appartenants à ia chasse: 
chassoire Stecken des Falkeniers bei der Fal- détournoire Stecken zum Zurückbiegen der 
kenjagd. | Sträucher, 
teurtoire Stock zum Klopfjagen. 


4. Substantifs qui signifient des ohoses appartonantes aux jeux d'enfants: 


balançoire 
— ака. | glissoire Glitschbahn (aut d. Eise.) 
branloire 

5. Snbstantifs qui signifient des outils: 
apéritoire Vergleichplatte (der Nadler.) | drayoire (corr.) Schabeisen, Ausfleischmesser. 
calissoir(e) | (sans e шаве.) Glanzofen, Glanz-| foulcir(e) (sans e таве.) Walke (für Hutmacher), 
eatissoir(e) pfanne, haussoire (meu) Sehutzbrett. 
eitoire Meissel zum Stempelgraben. jabloire Gergelk:mm des Böttchers. 
coulissoire kleine Scharre. lissoir(e) (sans e mase.) Glättstein. 
doloire Hobel. traitoir(e) (sans e. masc.) Reifzwinge. 
drageoire (horl) Zarge, Falz. trempoire Weichküpe der Blaufürber. 
bajoire Münze mit 2 Gesichtern im Profil, impératoire Kaiserwurz, 
baloire Sente, Schiffsform, mächoire Kinnlade, Kiefer. 
échappatoire Ausflucht. noire Viertelnote, 
foire Markt, poire Birne. 
gloire Ruhm, tractoire (géom.) Zuglinie, 
histoire Geschichte. trajectoire Wurf-, Schusslinie. 


nageoire Flossfeder. vietoire Sieg. 


VI 


Après avoir considéré ces substantifs, voilà ce qui s'ensuit : 
1) Il y a environ 64 substantifs masculins et 61 féminins en oire. 
2) Beaucoup de ces substantifs sont en même temps adjectifs, d'autres inclinent à la 
terminaison oir. 
3) Bien de ces substantifs ne s'emploient pas aujourd'hui, 
4) Les règles que Mrs. Toussaint et Langenscheidt ont fixés sur les masculins en oire, 
ne touchent que 24 substantifs, et à peu pres 40 mots ne suivent pas les règles. 
5) Il est possible de fixes d'autres régles qui renferment à peu prés le genre de tous 
les substantifs en oire, 
Voilà ees règles: 
Les substantifs en oire sont masculins. 
Exceptions: 
Féminins sont les substantifs qui signifient: 
a) des instruments de ménage ou d'économie; 
b) des choses appartenantes aux jeux d'enfants; 
с) des étofles et des pièces d'habillement ; 
d) des outils, excepté les mots suivants: 
déeussoire, dilatatoire, dragoire, exhalatoire, suspensoire, martoire. 
e) des instruments appartenants à la chasse; 
1) les substantifs suivants: 
bajoire, baloire, échappatoire, foire, gloire, histoire, nageoire, impératoire, 
máchoire, noire, poire, traetoire, trajectoire, vietoire. 
Quant à ces derniers 14 mots, ils sont connus à cause de leur fréquent emploi p. e. foire, 
gioire, histoire, poire, victoire, ou ils s'emploient si rarement qu'il suffit de les apprendre, quand 
ils se présentent dans les écrits français, puisque la conversation les exige très-rarement. 


IT. Hesiodi scuti Herculis descriptio cum Homeri de- 
scriptione scuti Achillis comparatur, ut utriusque poetae 
ars atque ingenium appareant, 


L antiquitate multos exstitisse heroes, qui fortitudine ac robore praestantes periculosissimas cum 
hostibus, feris, monstris, immo eum diis immortalibus suseipiebant pugnas, historia fabularis docet, 
Qui quum perpetuis fere pugnis vitam degerent, nihil antiquius habebant quam ut et arma et tela 
pararent sibi quam optima, Quamobrem ea primum ad certandum maxime idonea, deinde ap- 
tissima, denique pulcherrima esse summopere studebant, Aliis omissis ad eximiam pulehritudinem 
im comparando scuto Herculis, quod Hesiodus descripsit, cum scuto Achillis, eujus Homerus nobis 
proposuit imaginem, praecipue respiciendum est, Si quidem antiquitatis populorum tela pulchri- 
tudine ac venustate excellebant, multo magis arma, ct сх his scuta variis diversisque figuris et 
imaginibus ornata erdnt. In scuto Capanei hominem nudum fuisse fa-em gerentem, cui incisa 
fuisset: лоўоо zéien, 7 Tydei vero coeli, lunae, stellarum simulacra, Eteoclis militem per sealas 
turrem conscendentem dicentemque: ovd dv "Арус u'éxgdAor rvgyonérwv*) | Aeschylus. memorat . 
Et suo jure Schlichtegrollius‘) profert, vocabula germanica schildern, Schilderung, Schilderei pro 
beschreiben oder darstellen, Gemälde etc, declarare, antiquissimos Germanos fortasse nullam ha- 
buisse imaginem, msi in scutis, Ex quo intelligitur, non solum Graecos et Romanos, sed ctiam 
Germanos seutis variis figuris exstructis usos esse, Sed onmium praestantissima artificiosissimaque 
scuta sunt Achillis et Herculis, quoram alterius Homerus, alterius Hesiodus mentionem facit. 

Jam vero forsitan interroget aliquis: Quis est, qui carmen, quod inscribitur seutum Her- 
culis, quod vulgo Hesiodo attribuitur, composuit? Utrum carmen, scutum Achillis aut scutum 
Hereulis, prius panctum est? Quae forma scutorum erat, ovata aut rotunda? Qua ratiene sin- 
gulae figurae et quo scuti loco collocatae erant? 

Quis carmen, quod inseribitür scutum Herculis, fecerit, hoc loco exponere, quum longum 

) Aesch. Zen dei Olas v. 434. 


d Aesch, ib. v. 469. 
Aesch. ib. у, 400 sqq 


j Ueber deu Schild des Hercules nach der Beschreibung des Hesiodus, Gotha 1788, 


vnm 


est, tum ad explicationem meam non pertinet. Stesichorus, item Apol'onius Rhodius, Megaclides, 
Apollodorus, Athenaeus, grammatici Graeci Hesiedum hujus carminis guetorem esse putant, Ari- 
stophanes Byzantius, ). Pausanias, Longinus, Eustathius aliique alii hoc carmen tribuunt, Sed nihil 
certi de hae re dici putest.?) 

Quo tempore Homerus, quo Hesiodus vixerit, non satis constat. Xenophanes Eleata, Po- 
sidonius, Joannes Antiochenus (Malala) grammaticique Alexandrini Hesiodum Homero natu mino- 
rem esse affirmant; Ephorus vero primus et qui eum secuti sunt Philostratus, L Attius, Marmor 
Parium eum majorem esse contendunt; Herodotus (IL 53), Euthymenes in Chronicis, Archemachus 
in tertio Euboicorum (v. Clem. Alex. Strom. I. p. 239, Sylb.) eum Homero aequalem fuisse vin- 
dicant. Praetermissis iis quae Marckscheffelius, Thierschius, Goettlingius aliique optime de schola 
Homerica et Hesiodia disputaverunt, pro certo habetur, Hesiodum post Homerum vixisse, id quod 
comparatione carminis, eui nomen est „Scuto Herculis“, cum Homeri descriptione scuti Achillis 
liquet. Nam fere ubique patet, Hesiodum ingenuose quidem scuti Herculis descriptionem compo- 
suisse, sed Homerum esse imitatum. Poesis enim genus, quo Hesiodus utitur, non solam a genere 
epico Homeri abhorret vergitque ad genus didacticum, sed etiam res. prop'oris saeeuli, mores de- 
pravatos, reges degeneratos atque corruptos (дорофіуог) nobis Hesiodus deseripsit, quae res Ho- 
meri alienae sunt aetate, Ex quo intelllgi potest, et eos errare, qui Marmor Parium sequentes 
Hesiodum Homero natu majorem, et eos, qui eum Homeri aequalem esse contendunt. Cui rei 
Wolfius (prolegg. p. XLII) assentitur hisce verbis: „Theogonia autem et Scutum Herculis et 
maxima pars eorum, quorum brevia fragmenta supersunt, Homerum toto fere saecule subsequun- 
tur. Hujus rei argumento est, quod in iis plures notiones novae exstant et imitationes loeorum 
Homericorum, imprimis terrarum et populoram auctior et explıcatior notitia”). 

Jam vero nonnulla de secuti et Achillis et Hereulis d.cenda mihi videor. forma, de qua 
alii alia protulerunt. Primus omnium, qui de hoc carmine bene meriti sunt, Schlichtegrollius I. e. 
Herculis seuti formam ovatam fuisse putat; sed hoc non satis diserte ostendit. Deitersius iis as- 
sentitur, qui formam sent rotundam fuisse dicunt, Liceat mihi ejus ipsius verba afferre: „Nam 
quam omnino rotunda clipeorum forma apud Graeecs semper fuerit usitatissima, quam. qui relin- 
quere vellet, hoe diserte indicare deberet: tum maxime Homerus, a quo totam hane armorum enu- 
merationem sumpsit noster, rotundos tantum novit elipeos.“) Quamquam suo jure Deitersius ro- 
tundam elipeorum formam omnino usitatissimam fuisse indicat, tamen mea quidem sententia, si 
Homero rotundos tantum notos fuisse clipeos putat, graviter errat, Nam Jl. XVI. 803 et aliis loc's 

legitur Соліс regóeco«æ, quod ephiteton minime convenit formae rotundae, Teguióecs, eujus radix 
zegue, est „terminatus, finitus, id quod terminatur," In Hesiodi Ze xai muégu v. 537 legitur: 
xci tóre Eooaodu ѓорна yos. ws ve хедғёо, 
x^civáv re паЛахуу x теошбеута ушла, 
quos versus Graevius hisce verbis vertit: 


*) efr. Aelian. v. h. 36, 
*) efr. etiam Goettlingii prolegg. ad Hesiodi carmina ed. 1843 pag. 58. 


з) efr. etiam J. Н. Voss. Epist. myth. et Antisymb, I. p. 289, et Thiersch. de Hesiodo 
in commentat. acad, Monac. 1813. p. 20. 


) Deiters. de Hesiodia scuti Herculis descriptione, Bonnae 1858, 


Et tune indue munimentum corpor's, ut te jubeo, 
laenam mollem et talarem tunicam, 

Teguióers yen est igitur idem quod лодос xu, vestis ad pedes usque defluens, E: 
Georgius Pasor in lexico ad Hesiodi opera veguióévra explieat esse talarem, ad pedes usque de- 
missum, Cui Goettlingius quoque assentitur, qui de regnióevra yerove dicit: „Et quam postea 
dixerunt grote, a: ci, quod. ad pedes usque defluebat ita, ut et hic або» éÀxeyerumwv me- 
mineris, Non diversa videtur xerowdxy fuisse apud rusticos Dores. cfr. Muelleri Dor. II. р. 41. et 
Welekeri prolegg. ad Theognid. р. 35.“ Etiam Hom. Odyss. XIX, 242 inveniuntur verba TEQ- 
#ибгут@ genre, in quibus, quam dixi, vis inest, Jtaque redes est longus („zu Ende gebend,“ 
Crusius. lex, „langausreicheud“ Vossius) domis reguóeooa (Jl. XVI. 803) scutum longum, scutum 
ovatum, Seuti vero epitheta dug£gooros (Jl. II. 389; XI. 32) et moðyvexýs (Jl. XV. 645) Eusta- 
thins dvdgowpeng, i. e, seutum viri longitudinis interpretatur. Et seriptor, cujus brevia exstant 
scholia in Homerum, dieit ad Ji. II 389: donidos dugugoórgs: vis mavrayódev rôv Bgoróv, 6 ёо 
roy @90олоу, regueyorcyc жий ges gge  dvógojujxéot ydo #уо®уго тай doniaww oč. пайшо. — 
Tyrtaeus П. 23: uzooís re xvýuaæs те xérw xci or ong xai wuovs аслідос evçeins үастой xahvy- 
nevos. — Jl, XV, 645, ubi legitur dig nodnvexjs, Apollonius Soplusta sic interpretatur: лоду- 
wexéa. ge, wore @лд roD ађусрос иог av лод» duixVeto eu. 

Sie permulti in Jliade loei inveniuntur, quibus clipeorum forma oblonga significatur, Ita- 
que Bothius queque ad Jl, VI, 117 annotat: Descriptio солдо сиф:Водтц, h. e. elypei, qui 
totum corpus à cervice ad talos tegebat.^ Scutum vero, quod tam longum est, ut totum corpus 
tegat, certe rotundum esse «nequit. Accedit, quod antiquorum, quae exstant pleraeque, ut Mortis 
et Minervae statuae scutis ornatae sunt ovatis, id quod Schlichtegrollius l.c. p. 37 probat, He- 
roum seüta omnino ita constructa erant, ut to:um corpus tuerentur, Quae si rotunda fuissent, «t 
propter magnitudinem, et propter gravitatem vel pondus ad corpus defendendum apta non fuis- 
sent, quoniam propter latitudinem pugnatorem impedivissent, quominus se defenderet; sin vero 
ovata, apta ad corpus tegendum erant, Nec vero impedit, quominus Geste (Hom. Л, III., 147.) 
mvs dieu (Voss. von wohlgerundeter Wülbung) et (Jl. V, 797) söxvxAos nominetur; nam non 
minus haec epitheta ad солди ovatam, quam dpgífgoroc, dvdgoneng, лодутехіс, теошибес вре 
etant, Ceterum scutum et Achillis (Jl. XVIII, 478 sqq.) et Herculis non doris, sed хос nomi- 
natur; oíxoc autem scutum est diversum ab dert: et majus, ut supra demonstravimus, ovatum si: 
ve oblongum. Cfr. Crusius lex. ad Hom. s. v oisoc: Pape lex. s. v. odxxos. 

Etiam Vollbrechtius annotat in prolegg. ad Xenoph. Anab. $. 7. Der Schild ist vorherr- 
schend der grosse Ovalschild, der mit einem Riemen zum Umhüngen (reiauwv, Wergehäng) und 
einer Handhabe für die linke Hand des Trägers versehen war. Doch kommt auch der rnnde 
Schild vor, der ohne Wergehäng mit Ringen oder Handhaben für Arm und Hand versehen war, 

Postquam igitur pro certo habemus, heroum веша, imprimis Herculis, quod Hesiodus, et 
Achillis, quod Homerus descripsit, ovata fuisse, altera exstat difficultas, quomodo singulae exstru- 
ctae fuerint in seuto figurae; nam in rotundo scuto quomodo singulae formae distributae fuissent 
haud magnum est diserimen, modo medii scuti figura descripta esset, Quae vero medii scuti sit 
figura, Homerus non designavit. Hesiodus autem, qui Homeri descriptionem imitatus est, incipit 
hisce verbis: , 

Ev uéoow d dodxovros Zur gógoc, (v. 144.) 


It, 


Un. 


IVI. 


VII. 


VIII. 


Qua re ductus non dubito, quin Homerus (Jl, v. 483—489) quoque terram, coelum, 


solem, lunam, stellas, primas figuras descriptas, primam imaginem in medio scuto fictam designa- 
ri velit. 


mare, 


Jam vero quaeritur, qua ratione ceteras figuras in seuto distributas esse poetae cogitave- 


rint, quam rem Homerus ne verbo quidem tangit, 


Utraque scutorum descriptione diligentissime considerata, novem imagines compluribus fi- 


Homer! souti Achillis Imagines: 
Terra, coelum, mare, sol, luna, stellae. 


Urbs laeta, Nuptiae, convivia, saltationes 
ad tibiam et citharam, mulieres eas spe- 
ctanteg, concio populi in foro, senateres 
judicantes, praemium  justissimi judicis, 
vv. 490—508. 
Urbs obsessa, insidiae; mulieres, infantes, 
senes in muris stantes; Mars et Pallas, 
gregum egedes; impetus oppugnantium, 
Elis, Къдосидс, Куо: Үү. 509—540, 
Ager, aratores, quibus in snlei fine homo 
properanter accedens poculum vini prac- 
bet. vv. 541—519, 
Ager, messis, messores, rex sceptrum lae- 
tus tenens, eonvivium paratur a famulis 
sub geren, vv. 550—560, 
Vinea vitibus uvisque ornata fosraque 
circumdata et semita exstructa; puell:e 
et pueri uvas portantes, chorus et fidium 
cantus, vv. 561--572, 
Taurorum grex in pascttum ad flumen 
situm ſestinantium; quattuor pastores cum 
novem canibus frustra taurum duobus 
leonibus eripere student. vv. 973—580, 
Ovium greges candidarum in valle pa- 
scentium, stabula, tabernocula, crates, 
vv, 587 589 


I. 


II. 


III. 


IV. 


VI. 


VII. 


ҮШ, 


tes, 


Le compositae mihi oecurrerunt, una in medio scuto posita, octoque eam eingentes in hunc 
modum: 


Hesiodi senti Herculis imagines: 
Draco, Eris, Hootwke, ad d(ugis, Tumul- 
tus, Terror, Homicidiam, Contentio, Tur- 
ba, Parca, duodecim serpentes marginem 
explentes, vv. 144—107. 


Pugua caprorum et leonum, vv. 168—177 


Puzna Lapitharum et Centaurorum, Mar- 
tis equi, Mars et Pallas, Pavor et Metus, 
үү, 178—900, 


Deorum seltantium chorus, Apollo eitha- 
rizat, Musae canunt. vv. 201—206, 


Portus eum?delphinibus et piseibus, in 
eujus ripa piscator jaculum tenens sedet; 
vv. 207—215, 

Perseus festinans, ense armatus, ín tergo 
caput Gorgonis, circum tempora Orci re- 
gis galeam portans, gravi caligine eir- 
eumdatus, quem Gorgones persequuntur. 
үү, 216—236. 

Urbs obsessa, cives eum hostibus pugnau- 
tes, mulieres in muris clamantes, senes 
in portis supplicantes, et Krop: et Parcae 
propter eccisos pugnantes, Муй, 
286—270, 

Urbs turrita eum septem portis, homines 
voluptatibus et choréis laeti, nuptiae, pu- 
erorum et puellarum chori, cantus, ludi, 
saltationes ad citharam et fíbiam, equi- 
vv, 270— 286. 


ҮҮ, 


XI 


IX. Juvenes gladio armati et virgines coronis IX. Messis, aratores, messores, ludus ad ti- 
ornatae chorum dueunt; duo saltatores. biam, vindemia, pugnatores et luctatores, 
vv. 590—605, venatio, ex eurru dimicantes, praemium 


vietoris. vv. 286—313. 


Si scuti cujusdam ovati superficiem, primam imaginem in media collocatam lineaque in 
formam scuti orae terminatam animo nobis finxerimus, spatium hac linea et ora seuti inclusum 
inter octo imagines, qnae supersunt, aequabiliter. distribuendum. erit ita, ut omnis. imago et scuti 
oram et quam dixi lineam aequliter tangat ac, diametros parva et primam et quintam, magna 
et tertiam et septimam harum partium in duas partes aequaliter dividat. Prima imagine in 
medio scuto collocata, secundam in prima octo partium, tertiam in sequenti, quartam in tertia 
vel erecto scuto infima, quintam in quarta positam esse cogites. Nam Hesiodum a sinistra ad 
dextram progressum singulas scuti imagines descripsisse verisimillimum est. Haec recte disputata 


esse, paucis ostendam. 


Hesiodus deseriptionem urbis obsessae incipit verbis (v. 236) »izi 0} benotet zorro 
T'opysioız *tÀ.« quod Graevio probante verto: »Supra saeva autem capita Gorgonum ete. Capita 


vero Gorgonum in antecedenti imagine describuntur. Ergo scio, quam poetae descriptione duetus 
septimo loco posui imaginem urbis obsessae scuti parte sinistra supra antecedentem diametro 
parva aequaliter divisam imaginem collocatam esse. Jmaginis vero laetae urbis descriptio, quae 
descriptionem obsessae urbis sequitur, incipit hisce verbis (v. 270): aapa di EUTUPYOS тб 
&»hpc (i. e. juxta vero turrita urbs hominum). Jtaque imago hujus urbis juxta obsessae urbis 
imaginem ponenda est. Ex quo intelligitur, supras extam septimam, juxta septimam vero oetavam 
eollocandam esse imaginem, quam ereeto seuto, magna diametros, ut supra dixi, aequaliter dividit. 
Post oetavam vero imaginem nonam, post nonam, quum prima in medio seuto posita sit, secun- 
dam. post secundam tertiam ete. ponas. 

Nam novem tantum imagines et in Hesiodi descriptione scuti Herculis et Homeri senti 
Achillis inveni, Etiam һас re Hesiodum Homeri deseriptionem diligentissime imitatum esse liquet. 

Homerus de distribuendis figuris nihil profert; sed eodem modo, quo in scuto Herculis, 
singulas figuras distribuere non dubito, quoniam Hesiodus, Homeri descriptionis imitator fidissi- 
mus, descriptionem suam sie instituit, ut Homerum suam instituisse intellexit. Et quam pulchre 
hoc modo singulae scutorum figurae dispositae sunt! Exectis seutis in Herculis summo et infimo 
seuto binas imagines res quietas ac placidas, in utroque vero latere binas exprimentes res 
bellicas invenimus. Homerus autem in utroque scuti latere unam tantum imaginem res belli- 
cas exhibentem descripsit; ceterae imagines nobis ostendunt res quietas; Hesiodus in medio seuto 
res terribiles horrendasque, Homerus placidas jueundasque composuit. Hesiodus omnino quinque 
imagines rebus terribilibus, quattuor vero rebus plaeidis impletas, Homerus duas tantum, quae 
res terribiles, septem vero, quae res placidas exhibent, deseripsit. Et profecto, Hesiodus cum 
majore gravitate, quam Homerus, qui quasi aetatem auream nobis proponit, res contemplari 


videtur, quasi Ша quinta viveret aetate, de qua dieit: (£pya zal zutpat vv. 172 sqq.) 
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Jam vero ad ipsum comparandum scutum Herculis cum scuto Achillis transiturus sum. 


Comparatio autem duplex erit, cujus prima parte ostendam, unde Hesiodes descriptionem scuti 


Herculis duxerit, altera vero rem ipsam ita tractare mihi proposui, ut utriusque poetae ars 


atque ingenium appareant. 


Index versuum et locorum Hesiodi 


cuti Herculis, qui ex Homeri 


'arminibus hausti sunt. 


Seuti 
vv. 122—136: confer. cum 


, 1 , а 
124: ÖsUrepor aU Bänn Segel oci 9500 rue, 


on St , y 
136: zoar Y £m (ëm хори svcvzcOV 
У * H 
Ster, 
3 REN, x , ; 
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dogg. 
a — 12644 - , ^" ^ 
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147—150: similis descriptio invenitur 
151—158: cfr. 
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164: то» zal óÓórcov uiv xavayr) néken, 
168—178: pugna aprorum et leonum hausta ex 
191: nodwxses Eoraoav їлто! 


191—197 sumpti sunt ex 
191—200: imagines Martis et Palladis. 


193: npvAésoGt gelen, 


Homeri 
vv. Jl. 3, 330 sqq.; 11, 17 sqq.; 16, 130 sqq.; 
19, 369 sqq. 
Jl. 3, 832. 
n 
16, 133. 
19, 371. 
(Л. 3, 333. ) xoan) Ф ёт iphiup zvréyr sv. 
(— 16: 19754 
Jl. 19, 365: 
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Jl. 19, 365: той xol óO0vco» иё» xavax 
Nele, 

Jl. 4, 439 sqq. 

Jl. 1, 3; Od. 1, 162 sqq.; Od. 12, 45 sqq. 

Od, 11, 612: voumwai re науа: re, бри т 
&vópozragtat TE. 

Л. 18, 535—538: "Ev 0 Enz, èv 0$ Къдоциос 


€ le a o 3 \ e 
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Jl. 19, 365: той хо) oðóvrov uér харо 
Nele, 
Л. 5, 78; 7, 256; 8, 378; 9, 413; 16, 823; 
Od. 11, 611 sqq. 
Л. 10, 569: {azor Eoraoav GN. 
Л. 15, 119 sqq. 
Jl. 4, 139: oot ðè то®с uiv ‘Арус, rovc dë 
]J.a vx 6m К ТР 
Etiam aliis loeis Mars et Pallas conjuneti 
sunt, sie Jl. 5, 430; 18, 516; 20, 358. 


- - t , 
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Seuti 
vv. 195—196: . ra [Apei] dù Aeiuos re 
Dolog TE 


EOTAOAT, 


196: «6Atuov xaradóuevat дубо» 

197: Aug Фрутт Qyshsiy Tovroyéveux 

197— 200: formati sunt secundum 

200: Фф zone ШП 

201: iv uéooq 

201—206 sespondent in universum 

202: (uroden e 

203: zovosin póptyyi 

207: à» 0b À 6 evopuog 

207—215 similes sunt 

227 cfr. 

216—236: efr. Pausan. V, 18, 1: val dt adel- 
pal Medovong Exovonı «cto ITepoia 
ciol Ouoxovoat* c) Oi ovoua cQ Iep- 
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233—290: 

236—270: continent 

290—240 fere idem exhibent ae 

240: посев 

241—248: efr. 

245: d TE H . 

246—248: cfr. 

248—270: сїт. 

249 confr. 

258: veodrarov 

270—313: сїт. 


272—280: nuptiae celebrantur 
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211—980: conferas eum 
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Homeri 


vv. Jl. 4, 139 sqq. сосе d тоос uiv "Anc, 


Л, 
Od. 
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5, 738 sqq. Palladis armatura. 
4, 15.; 4, 65 aliisque locis. 
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1, 603 sqq.; Jl. 18, 569—579. 
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‚ 569: à» uéooouot. 


bot, fi.) AE 

18, 570: (uroden ,. 
3. 569: mó y yei 
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21, 22 sqq. 
V. 845. 


Haec fabula Homero jam nota fuit, sed minus 
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Od. 
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Jl. 
Л, 
Л. 
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Л. 
Л. 
Л. 
Jl. 
Jl. 


exculta. 


5, 739; 11, 36; 11, 82—187 conferatur. 

18, 509—540. 

9, 529—582; 

18, 511; duanpanesın, 

18, 514, 515. 

24, 390: ёле) хата у70®$ Euapwen. 

18, 515. 

18, 585—588, 

12, 326; 28, 78. 

18, 536: veodraron. 

18, 491—508. 

18, 491—496 nuptiae celebrantur. 

18, 493: Zyívso» — monde d TEE 
bot. 

18, 492: dean uno Laurouertwr, 

18, 494—495. 

18, 542: арогӯоєс. 

18, 541—549; 550—560; 561—572. 


18, 550: Вабо Arion. 
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Homeri 


vv. Jl. 18, 551: Cup EE,“ Sperarag iv xep- 


giv EYOVTEG. 


Л. 18, 55: 


JI. 18, 566: zpuyower. 
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Jn universum scuti descriptio conferatur eum Jl, 11, 15—46 et 18, 462—607. 


Index versuum Hesiodi descriptionis scuti Herculis, qui in ea ipsa 
descriptione similes inveniuntur. 
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(Conjunge hos versus cum v. 146.) 
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His indicibus perspeetis, si versus ex Homeri operibus haustos consideraverimus, si 
comparationem illorum versuum, qui aut iidem sunt, aut ex compluribus versibus conscripti 
apparent, instituerimus, si repetitiones ineptas 1) spectaverimus eaque quae suo loco posita non 
sunt contemplati fuerimus 2), perfacile intelligetur hane scuti Herculis descriptionem et complu- 
ribus recensionibus et insertis multis rersibus spuriis corruptissimam esse. Jam vero res postu- 
lat, priusquam ad comparationem eum scuti Achillis descriptione accuratius accedam, ut ejieiendis 
versibus spuriis atque restituendis lectionibus genuinis deseriptionem seuti Hereulis in pristinum, 
aeilicet quem poeta ei dedit statum, restituam. Sed id vetat tum exiguum ad hune laborem 
concessum tempus, tum hoc quaestionis spatium excederet. 

Jtaque ubi corruptiones majoris momenti suspieor, comparationem non tam acute, quam 


ceteris locis instituam, ne, quae alii peccaverint, in culpam vertere videar poetae. Quam cor- 


1) vv. 148 et 156; 294 et 300 ete. 
2) v. 321. dA G&xog. 149—150. 


XVI 


rupta vero haec scuti Herculis descriptio sit, jam Schlichtegrollius, Heinrichius, Hermannus, 
Muellerus, Lehrsius, Hartmannus, Deitersius, alii ostenderunt. 

Jam vero ad alteram comparationis partem accedam. 

Hereules Cyeno, Martis filio, et Marti ipsi occurrens, cum illis certare deerevit. Celeriter 
igitur sibi induit arma, quae poeta ordine describit, praecipue vero copiosissimeque secutum. Tali 
modo scuti descriptionem sequentes, instantis pugnae fere obliviscimur, id quod in culpam poetae 
verto. Multo melius Homerus, qui nos in Vuleanis quasi inducit offieinam, ut ipsi praesentes 
videamus, quomodo opifex seutum fabrieet. Offiemam urentem, eolles modo fortius modo lenius 
flantes, quasi spectamus. Pedetentim scutum nasci sentimus inter manus divini fabri. Hesiodus 
contra, aut quisquis Ше conseriptor carminis est, jam paratum scutum minus artificiose in singu- 
las partes dividit, quas singulatim nobis proponit !). 

Quod ad seuti planitiei deseriptionem adtimet, quam distincte Homerus nobis eam pro- 
ponit! Dieit (vv. 478—480). 

Doten Ò xowriora 04200 uéya te oviapóv тв 
x&rrogt додао», rep À dvcvya H, PAENG 
toinhaxa, uapuapénr, ёх Ò vpyúgsor cca. ova. 
mevta d ao ото) OAY TE reg. 

Seutum tripliei margine eireumdedit Vuleanus; in margine vero posuit argenteum tela- 
monem; scuti tabulata sunt quintuplieia; omne tabulatum videri non posse, sed summum tan- 
tum, manifestum est; triplex vero margo ita formatus erat, ut, quum alius alio plus promi- 
neret sed partim eum tegeret, omne marginis tabulatum esset perspicuum, 

Hesiodi scuti marginis descriptionem si contulerimus eum Homeri, perfacile nobis erit 
in aperto, eam perobseuram esse. Quis enim est, qui acute et distincte hos Hesiodi versus 
explicet (v. 141 sqq.) 

Dën uiv yàg xvxAq tordre, AtvxQ) т ёАёфр@тт!, 

qAéxrop À vzoAauzkg fun, xpvoQ te opt 

laurouevor" xv&rvov Où dur ттїувс GÄiioro, 
quum et desciptio et verba ipsa obscuritate obruta sint? 2) Meum non est, hoe loco singula 
verba explicare, de quibus multi multa scripserunt. Sin autem ad scuti marginem respieio, eum 
omnino ex quattuor tabulatis eonstare liquet. Homerus quidem tria tantum affert; sed Hesio- 
dus, qui ubique deseriptionem augere et amplificare studet, non solum ad Achillis seuti margi- 
nem. unum tabulatum adjieit, sed etiam, qua ex materia tabulata sint fabricata, adjungit. Neque 
vero, ut nonnulli, putes, scuti margini, ut operi vermieulato, tiravon, éparra, FAsxroov, xovoóv 
glutinis ope inserta fuisse, quam meam explieationem etiam poeta verbis æd piv уар toi 
. Gu probat. Nec vero minus obscura sunt verba xuarov 95 Aug mcvxsc qA«Aavro. Per 


!) Memineris Schilleri nostri poematis, quod inseribitur: »Der Kampf mit dem Drachen.« 
Schillerus draconis imaginem, quam ex charta paravit, nobis proponit; quum pugnandi 
hora instat, protinus eques monstrum aggreditur, ne exspectatio languescat. 

2) efr. Goettling. ad h. l. — Heinrich. seut. Here. — Welcker. Zeitschr. f. Gesch. d. 

alt. Kunst I. p. 553. — Mueller. Zeitschr. für Alterth. 1834. No. 110. — Heyn. 

Comment. Soc. sc. T. I. p. 111. Buttmann. Mythol. II. p. 346 sqq. 
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quam enim rem ductae erant ceruleae laminae? Per seutum ipsum, an inter singula marginis 
tabulata? Equidem eas inter singulas marginis partes ductas esse puto. 

Quae si contemplatus fueris, Homeri descriptionem scuti marginis multo et elaritate et 
venustate Hesiodi superare persuasum habebis. 

Ad singularum seutorum imaginum comparationem si accedimus, duae nobis res consi- 
derandae sunt; primum enim eomparandae sunt figurae, quas et Homerus et Hesiodus descripsit, 
deinde, quas uterque proprias exhibet. Jmagines vero, quas et Homerus et Hesiodus descripsit, 
sunt hae: 


| Homeri versus: | Hesiodi versus: 


ОВЕ Jaetas Ga. Änn "Fax |) 480—508, 270—286. 
ie 8 rbi ler uar eT atate | 509—540. 286—270. 
DL AMIE Пон omidis- zsmmicreses - (LEA 541—549. 286—288. 
KCC Бопе be Kl ЧУТ Ze 550—560. 288—291. 
r E Re vins nan Ob D 2« 292—301. 
( taurorum et leonum SORT || 578—586. | . . . . 
VI. Pugna | d e 
`" Ahaprorum et leonum . . 7. 45 „ius EAT 168—177. 
VIL Juvenum et virginum chorus; saltatores . . 590—605. | 278—286. 
ҮШ. Eris eum figuris adjunctis. . . . . . . | 535—540. 147—167. 
IX. Oceanus dnn. . . . | 606—607. | 814—818. 
Homerus exhibet proprias imagines: 
I. Coelum, terram, mare ete. . . . . . . Л, XVIII, vv. 483—489. 
Шоуа greges eres dle 22/7. Lo ML Tonos ibid. vv. 587—589. 
Hesiodus exhibet proprias imagines: 
I. Imaginem medio in scuto positam . . . . . . ww. 144—167. 
II. Pugnam Lapitharum et Centaurorum . . . . . vv. 178—200. 
IH. eorum saltahtium óhorüm.. uw , 201206. 
IV. Portum cum delphinibus, piscibus, piscatore . . . . . . . vv. 207—215. 
W Hansen? ese 2. 


Hesiodum saepe Homeri seuti Achillis descriptionis imagines confudisse in deseribendo 
scuto Hereulis jam intellexeris. Sie singula lineamenta imaginis, quae messem exprimit, sumpsit 
ex Achillis scuti imaginibus aratorum, messis, vindemiae; quam imaginem in medio Herculis 
scuto collocavi, composuisse videtur ex Homeri singulis partibus urbis obsessae; imaginem urbis 
voluptatibus laetae ex Homeri eadem descriptione et imagine juvenum et virginum saltantium 
composuit. Sed videamus singula. 

Similium imaginum prima est deseriptio urbis variis voluptatibus laetae. 

Uterque poeta nobis proponit imaginem venustissimam; sed Homerus multo distinctius 
descripsit res, ut imago nobis oecurrat perlucidior. Adjieit saltationi mulieres, quae, quod usu 
venit, chorum adspectant. Cum nuptiis et voluptatibus diversi generis judices litem dirimentes 
conjungit. Et id quidem suo jure; nam gaudia voluptatesque non solum indieant pacem, sed 
praecipue judices aequis legibus judicantes. Jtaque duo auri talenta deposita sunt praemium 
judieis, qui justissimum judicium ferat. Et quamquam descriptio omnino obscuritate libera non 
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esse videtur, quia primum judices in lapidibus asciatis sedere, deinde vero, sceptro a praeconibus 
accepto, surgere invicemque judieium ferre dieuntur, id quod imaginis naturae obstare videtur, 
tamen illud ex poetae imaginandi vi processisse habendum est. 

Hesiodus hujus imaginis universam descriptionem non solum ex hae Homeri deseriptione 
hausit, sed etiam eum iis, quae Homerus уу. 590—605 profert, conjunxit. Qua de causa ejus 
descriptio obscuritate quadam cumulata est, id quod quidem non tam in culpam poetae vertam, 
quam eorum, qui, quod hoe loco patet, recensionem curarunt. Extra urbis portas juvenes quo- 
que equis vehentes conspiciuntur, id quod ab Homeri descriptione alienum est. Sed non habeo, 
cur poetam ob hoc additamentum reprehendam, quoniam equorum fatigatio aliena non est a 
rebus pacis. Neque vero poeta judices judicantes affert, quod quidem cum deseriptionis detri- 
mentro omisit. 

Si ad versus sequentes (286—313) respieimus, utrum ad eandem, quam poeta modo 
descripsit imaginem spectent, necne, certatur. Res descriptionis antecedentis uberiores sunt, 
quam ut, quae sequuntur, nisi imaginem ingentis magnitudinis fuisse arbitramur, cum iis con- 
jungamus. Jllas enim propriam imaginem implere intelligendum est sumptum ex diversis Homeri 
descriptionibus, ut jam antea ostendi. Sed mihi quidem minime placet singularum partium 
compositio. Quam magnam enim imaginem tibi finges, in qua omnes, quae ad agriculturam per- 
tinent res conjunetae cum magnis agris et vineis, praeterea saltationes ае ludi, luetatio (тау), 
pugilatus (луш), venationes, equites de praemio certantes, curruum certamen, tripus, qui 
praemium sit vietoris, colloeata sint? Quae imago lectori certe obscura apparet. Homeri 
descriptio hie quoque, ut fere ubique, simplicitate praestat. Agricolae arant; in sulci finibus 
homo quidam iis poeulum vini praebet; illi deinde se vertunt, ut novum suleum ineipiant. Post 
aratrum vero ager denigratus apparet. Quam simpliciter haec descripta sunt! Jam quum multi 
alii, tum Schliehtegrollius explicare studuerunt, quomodo ager denigratus ab artifice auro possit 
effingi. Mihi dubium non est, quin sulei auro expressi ita positi fuerint, ut ex transverso eos 
conspicientibus denigrati apparerent, id quod usu venire notum est. 

Neque minus perspicue distincteque Homerus messem nobis proponit. Postquam maxima 


cum simplicitate omnia, quae ad messem pertinent, descripsit, aptissime adjecit: 
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Rex, quod messis tam uber sit, gaudet; tacitus inter messores moratur; gaudium est tam 
magnum, animus tam gratus, ut verbis exprimere non possit, quae animo sentit. ') Famuli 
vero sub sancta quercu sacro facto coenam parant. 

Jam vero poeta ad vineum deseribentum transit. Ubique ars et ingenium patent. 
Vinea est aurea, adminieula vinaria argentea, uvae sunt fuseae, fossa vineam cireumdans 
est caerulea, sceptrum est stanneum. Talibus epithetis cum singulis nominibus conjunctis, pul- 
eherrima oritur imago, variis coloribus ornata. Pueri et virgines tudentes, jocantes et saltantes, 
quos eitharista praecedit, uvas portant.  Obseuritas, quae in verbis 


1) Ваохде?с dominus agri est; sui sunt agri, suae sunt fruges, quae, ex agricultura 
paratae, illo tempore regum divitae erant. 
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sita esse videtur, evanescet, si iv иёооо:ог ad primam puerorum et virginum seriem spectare 
cogitamus. Ommes enim citharistam circumdare studebant ita, ut non solum eum sequerentur, 
sed etiam in utraque citharistae parte essent. — Hesiodus non solum ex his tribus imaginibus 
unam tantum composuit, sed etiam luetationes, pugilatus, venationes, equites certantes, curruum 
certamen adjecit. Praeterea singulas res tam negligenter, sine ulla conjunctione descripsit, 
ut imago nimis cumulata perobseuraque appareat. 

Sed ad imaginem pergamus, qua pugna ad urbem obsessam deseribitur. Homerus qui- 
dem res multo copiosius enarravit, sed Hesiodus eas melius deseripsit. Nam haud facile tibi 
imaginem fingas, in qua omnes quas Homerus descripsit res compositae sint. Ille enim quae res 
non uni temporis puneto conveniunt, contulit. Duo exercitus oppugnant urbem; oppugnantes, 
nisl sibi thesauri dentur, se urbem vastaturos esse minantur. Quomodo artifex talem conditionem 
exprimere potest? Equidem nescio. Sed libentissime concedam, poetam animo solo eam finxisse, 
ut vv. 498—503, 566 еёс.; sed sequens quoque descriptio ab artifice exprimi non potest. Home- 
rus enim narrat, obsessos insidias hostibus parasse; deinde hostes progressos esse in locum ad 
expugnandum aptiorem, ubi greges exspectavissent. Tum greges ducibus duobus pastoribus 
adventasse. Quos hostes duum vidissent cum gregibus interfecisse; tum obsessos eos aggressos 
esse, Denique Eridem, Къдоцид", Këon proelio interfuisse. Quis est, qui talia imagine expri- 
tam? Nemo, ni fallor. Itaque hune locum testem locupletissimum esse, quam verum sit illud 
Horatii (ars. poet. v. 350): »Quandoque bonus dormitat Homerus«, constat. 

Hesiodus has res perlucidius descripsit; sedtamen ejus descriptio non iis, quae imaginis 
naturae obstent, vacat. Sic haud facile exprimere possis, quae (vv. 252—257) ad Крас 
spectant. Quae de Parcis dicuntur, propria est significatio, neque vero ad K7o«g pertinent, ut 
Pareas et Коо easdem esse intelligas. Koss enim sanguinis bibendi cupidae, necem vel mor- 
tem violentem afferunt; Parcae vero quum de ceteris hominum sortibus, tum de morte decernunt. 
Itaque Konz et Parcas quodvis mortis genus, Joie vero et prosternentium et prostratorum et 
oceisorum vultus distortos significare apparet. Descriptionis 44voc omnino, quum res facti- 


diosae deseribantur, nos taedet. Melius et convenientius Ovidius metam. П, 768 sqq. : 


(Minerva) videt intus edentem 
Vipereas earnes, vitiorum alimenta suorum, 
Invidiam; visaque oeulos avertit 
Mo 775. Pallor in ore (Invidiae) sedet, macies in corpore toto: 
Nusquam recta acies; livent rubigine dentes; 
Pectora felle virent; lingua est suffusa veneno; 


Risus abest, nisi quem visi movere dolores. 


Hujus universae imaginis descriptio duplex est; prima enim pars exhibet illas res, quae 


ex Homeri descriptione sumptae sunt, altera, quae ex poetae ipsius ingenio fluxerunt. Nam 
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XX 


Parcarum et AyAvtos Homerus mentionem non facit. Sed vereor, ne multis proelii numinibus 
allatis proelium ipsum nimis recedat. Ceterum Hesiodi descriptionem Homeri praeferam. 

Sequitur, ut de pugna taurorum et leonum, quam Homerus, et de pugna aprorum et 
leonum, quam Hesiodus deseripsit, pauca dicam. Unde Hesiodus hane descriptionem duxerit, 
jam supra ostendi. Ad Homerum, quem etiam hac in re Hesiodus praecipue imitatus est, primum 
respiciendum. Poeta in medias res nos indueit.  Taurorum gregem, ubi primum in loca 
paseua contendit, duo sunt agressi leones; jam taurum lacerant; quattuor pastores novem canes 
concitantes, canes latrantes, sed non aggredientes leones taurum conservar] non posse probant. 
Omnia breviter, sed ita descripta sunt, ut imago existat pulcherrima. Poeta, ut varios taurorum 
colores designet, tauros ex auro et stanno formatos esse dixit; loea pascua ad flumen spectant; 
flumen arundine circumdatum est; pastores aurei conspiciuntur; ut breviter dicam, omni signi- 
fieationi aptum est adjectum epitheton. 

Multo negligentius Hesiodus pugnam aprorum et leonum descripsit. Nusquam enim 
metallorum, ex quibus imago sit constructa, mentionem facit. Ceterum, ut Homerus, nos in 
medias res rapit. Jam leo et duo apri prostrati sunt; tum et apri et leones, militum more, 
instructa acie (v. 170) denuo pugnaturi sunt. Sed Homerus descriptionem pugnae taurorum et 
leonum, quia ubique genus metallorum, ex quibus singulae figurae constructae sint, additis 
epithetis aptis, adjecit, multo distinetiorem praebet. 

Qua re confecta ad imaginem, qua Homerus chorum (vv. 590—605) descripsit, transea- 
mus. Chorus simulacrum est chori, quem Daedalus, quum apud Minoem, celeberrimum illum 
regem Cretensium, esset, Ariadnae, ejus filiae, instituit. Induti sunt linteo tenui juvenes, virgines 
vestibus textis adspersisque oleis odoratis. Virginibus sunt coronae pulchrae, aurei gladii 
juvenibus eum telamonibus argenteis exstructi. Turba vero hominum saltantes circumdat eosque 
admiratur. Tali modo Homerus nobis imaginem simplicissimam, sed venustissimam proposuit. 
Quod ad Hesiodi saltationis deseriptionem adtinet, quam cum descriptione urbis variis volupta- 
tibus laetae eonjunxit, quae supra (pag. 20) dixi, conferantur. 

Si ad Hesiodi versus 147—167 respieimus, non universam ab Homero descriptam ima- 
ginem invenimus, cum qua Шаш imaginem comparemus, nisi Eridis et K79oc descriptionem 
attulerimus (vv. 535—540). Sed has res jam antea (vv. 249—270) attigit, quo loco, quae 
Homerus vv. 534—540 descripsit, imitatus est. Itaque hane Hesiodi descriptionem solam consi- 
deremus. Quam unde poeta duxerit, jam pag. 12 sqq. contuli. In imagine, quam in medio 
scuto fuisse dieit, draconis simulacrum erat. Ше caput in terga retorsum habuit. !) Supra 
ejus frontem minacem erat Eris homines ad pugnam inflammans. Hactenus imaginis descriptio 
patet; sed poeta pergit: 
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Poeta his versibus dieit, Erida eos mente atque animo privare, qui cum Hereule pugnaturi 
essent. Sed nusquam inveni, Erida aliquem a pugna retrahere; semper autem ad pugnandum 


1) efr. Orid. metam. III, 68: 
»Ille (serpens) dolore ferox caput in sua terga retorsit.« 


zu 


inflammat, quod etiam Deitersius I. e. recte monuit et Homerus quum aliis locis tum Jl. XI, 


11 sqq. probat hisce verbis: 
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Et jam v. 148 poeta Erida ad pugnandum ineitantem dixit (zopúooovoa xA0vor будов»). Qua 
re commotus versus 149—154 spurios esse puto, quia vv. 149—150 versui 148 repugnant, vv. 
150 et 163 iidem sunt, vv. 151—153 vero ad Homeri versus Jl. I, 3. Od. I. 161 sqq. XII, 
45 sqq. formati videntur. Poeta imagini Tumultum, Terrorem, Homicidium adjecit. Interro- 
gatur, quonam loco illas figuras positas esse cogites. Poeta quidem hae de re tacuit; equidem 
eas cum Eride comites conjungi eum voluisse persuasum habeo. Versus sequentes (156—160) 
certe spuri sunt. Nam primum iterum poeta mentionem facit Eridis, quamquam eam jam 
v. 148 descripsit; deinde quia, quod ad Kzo« spectat, ex Homeri imagine urbis obsessae 
(уу. 585—540) sumtum esse patet; tum vero hi versus, quoniam rerum nexus conservatur, 
optime expungi possunt. Etiam duodecim serpentes imago continet, quos Schlichtegrollius in 
ejus margine ita esse ponendos arbitratur, ut ceterae figurae ab iis cireumdentur. Poeta, quo 
loco collocandi sint, non attulit; itaque, ut imago quam pulcherrima existat, Schlichte- 
grollio assentior. 


Reliquum est, ut de versibus 164—165: 
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pauca dicam. 

Sunt qui poetam hos versus ex imaginandi arte seripsisse intelligant, id quod minime 
placet. Nam poeta ipse rem miram esse intellexisse videtur, quapropter addit: ra db daisro 
Pavuara &руа. Dentes fortasse erant mobiles, ut vibrando scuto striderent. Quae sententia 
verbis sure иаҳоіто Aupirovwmtdyg probatur; obstant vero illa verba, si poeta artificem 
serpentes ad naturam tam accomodatos, ut visi sint stridentes, finxisse dieit. 

Quibus expositis facile intelligitur, hane imaginem obscuritate non earere. Sed hactenus. 

Et Homerus scutum Achillis, et Hesiodus scutum Herculis Oceani simulacro circum- 
datum fuisse dicit; sed magnum inter descriptiones discrimen est. 

Uterque poeta quo loco Oceani imago posita sit, designavit. Erat enim inter scuti 
marginem et figuras descriptas, qua in re interpretes quoque consentiunt. Hesiodus vero, sive 
mavis, aliquis censor, addidit imagini olores, quorum alii canentes evolaturi sunt, alii summa 
im aqua nant. Etiam pisces celeriter natantes adjecit, quos Jupiter ipse admiratur. Sie enim 
scutum confectum splendidissimisque figuris ornatum conspicimus. Si hane Hesiodi descriptionem 
eum Homeri eontulerimus, dubium non erit, Hesiodum Oceani imaginem haud inepte his, quas 
attuli, figuris exornasse; nam tali imagine scutum Oceano quasi corona includitur. Sed 
descriptio olorum et piscium jejuna apparet; nam nusquam, ex quibus metallis singulae figurae 


constructae sint, poeta affert, quorum Homerus fere ubique mentionem facit. 


XXII 
Restat, ut de imaginibus, quas et Homerus et Hesiodus proprias secutus est, pauca 


dicam. .) 

Sed longum est singulas harum imaginum res explanare et breve huie disputationi 
concessam spatium excederet explicatio rerum saepissime perobscurarum Hesiodi deseriptionis. 
Accedit quod lector attentus haud difficile intelligit, Hesiodum descriptionem suam nimis, 


pluribus rebus allatis, eumulasse, Homerum contra omnia placide, perlucide simplieiterque 


descripsisse. 


1) efr. pag. 17. 


Schulnachrichten 


für die Zeit 
von Oſtern 1867 bis Oſtern £88 7, 


— 


A. Schrverfaffung, 


Da in den untern Klaſſen keine Verände⸗ 
rung im Lehrplan eingetreten iſt, ſo folgt der 
Raumerſparniß wegen nur der Bericht über die 
drei obern Klaſſen. 


Tertia a. 


Ordinarius: Schmidt. 


Tertia b. 


Ordinarius: Schäfer. 

Weil die Anſtellung eines Hilfslehrers zur 
durchgängigen Theilung der Tertia nicht erfolgte, 
beſchloß das Lehrer-Collegium im Intereſſe der 
Anſtalt auch ohne Vermehrung der Lehrkräfte, 
im Deutſchen, in ber lateiniſchen Profa 
und in der Mathematik verſuchsweiſe für ein 
Jahr die Klaſſe zu theilen. Dadurch mußte die 
Stundenzahl der meiſten Lehrer gegen den vor⸗ 
jährigen Lehrplan vermehrt werden. 


1) Religion 2 St. w. comb. mit Quarta. 
a) evangeliſch; Leſen und Erklären des 


WIN DO NOS 


52 жопе 


od Wielkanocy 1867 do Wielkanocy 1868, 


—— ` — 


À, Rozklad nauk. 


Poniewaz w niższych “klasach nie zaszla 
zmiana w planie naukowym, przeto umieszeza 
sie dla oszezedzenia miéjsca tylko wiadomość 
o trzech wyższych klasach. 


Klasa III. wyższa. 
Ordynaryusz: Schmidt, 


* 2 
Каза III. nizsza. 
Ordynariusz: Schaefer, 

Poniewaz obsadzeuie miéjsea nauczyciela 
pomoenjezego celem zupelnego podzialu Kl. 
Ш, nie nastapilo, postanowilo kolegium nau- 
ezycielskie w interesie zakladu i bez powiek- 
szenia sil naukowych, w niemieekiem, w 
prozie laciüskiéj i w matematyce па 
próbę na rok jeden klase podzielié. Przezto 
naturalnie liezba godzin wiekszéj ezeéci mau- 
ezyeieli w porównaniu do przeszlorocznego 
planu powiekszong byé musiala, 

D Religia 2 godz. tyg, w pol. z klas, IV. 


à dla ewanielików, Czytano i objasuio- 


Evangeliums Mathäi, ſodann Erklärung des 
zweiten Hanptſtücks. Lieder und Bibelſprüche 
wurden gelernt, der Katechismus wurde wieder: 
holt. Schönfeld. 

b) Ueber den katholiſchen Religions⸗Unter⸗ 
richt kann kein genauer Bericht gegeben werden, 
da Herr Vicar Andrzejewiez bereits Ende Sep- 
tember aus der Anſtalt ſchied und fein Nach: 
folger erſt am 13. Februar dieſes Jahres den 
Religions⸗Unterricht übernahm, јо lange ао 
keiner ertheilt werden konnte. 

2) . fateinifh 10 St. w. a) Profa 8 St. 
Ober⸗-Tertia: Geleſen wurde Caesar de bel. 
civili lib. 1 und 2. Grammatik: Die Lehre 
vom Gebrauch der Pronomina Adjectir a 
und Modi nach Moiſißtzig. Wöchentliche Exerci⸗ 
tien oder Extemparalien. Jung. 

Unter⸗Tertia: Geleſen wurde Caesar 
de bello Gall. lib. 1, 2, 3. Grammatik: Die 
Lehre vom Gebrauch der Caſus und Tempora. 

Exereitien oder 


und 


Wöchentliche 
Schäfer. 
b) Dichter 2 St. w. Die Klaſſe vereinigt. 
Ausgewählte Stücke aus Ovid Metamorph. lib. 
1, 2, 3, 6 und 10, 20 bis 30 Verſe in der 
Stunde. Wöchentlich wurden einige Verſe де 
lernt. Die Lehre vom Hexameter durchgenommen. 
Schäfer. 
3. Griechiſch 6 St. w. 
Anabas. lib. 6, c. 


Ext emporalia. 


Lektüre: Xenoph. 
4 bis lib. 7, c. 4 inel. 
Grammatik: die Formenlehre mit Einſchluß der 
unregelmäßigen Verba. Alle 2 Wochen Grercit. 
oder Extemporalia. Dichter: 2 St. 

Odyss. lib. 2, und 3. Czaplieki. 


Homer. 


4. Deutſch 2. St. w. Ober⸗Tertia: 
Geleſen wurden Schillers culturhiſtoriſche Ge- 
dichte und ſein Tell. Uebungen im Disponiren 
und Deklamiren. Im Aufſätze. 
Arendt. 

Unter⸗Tertia: aus der obern 
Stufe des deutſchen Leſebuchs von Kehrein. 
Wiederholung der Satzlehre. 


Jahre 12 


Lektüre 


Uebungen im 


no ewanjelia sw. Matensza, potem wyłożono 
drugi glówny ustęp z katechizmu, urzono sie 
pesni i przypowiesei, powtarzano katechizm, 
Schoenfeld. 

b) О nauce religii katolickiej nie mozua 
podsé dokladnéj wiadomości, gdyz X. wika- 
ryusz Andrzejewicz już przy końcu Września 
zakład opuścił a jego nastepea dopiero 13. 
Lutego tego roku objął naukę religii, a przeto 


tak dlugo weale udzielaną byé nie mogła. 


2) Jezyklaciüski 10 godz, a) Proza 
8 godz, Kl. Ш. wyzsza: Czytano Cezara 
de bello сіу, 1 ks. i ll. gram.: Nauka o uży- 
waniu przymiotników, zaimków i trybów po- 


dlug Moisisztziga. Co tydzieh cwiczenia albo 


w domu albo w klasie Jung. 
Kl. Ih. niższa: Czytano Cezara de 
bello. Gall. ks. 1, 2, 3, Gramm.: Nauka 


o przypadkaeh i ezasach, Co tydzieh pis«no 


ćwiczenia albo w klasie albo w domu, 
Schaefer, 

b) Poezya 2 godz. tyg. Obie klasy razem. 
Czytano wybrane ustępy ж Owid. przemian 
EU VIE 


godz. 


20 do 30 wierszy na 
Co tydzień uczono sie kilku wierszy 
na pamieé. Nauka o hexametrze. Schaefer. 

3. Jezyk grecki 6. godz. Xenof. Ana- 
bas. ks. VI., VII. ks. 
aZ do 4 rozdz. wlaczuie Gramm: Nauka for- 


rozdz. 4 aż do końca. 


malna wlacznie ze słowami  nieferemnemi. 
Со 2 tyg. pisano éwiezenie w domu lub w 
klasie. 
2 ï 3. Czaplicki. 

4. Jezyk niemieoki 2 godz, tyg. Kl. 


UL wyższa: 


Poetyka 2 godz. Hom, Odyss. ks. 


Czytano i objasniano poemata 
Schillera odnoszące sig do historyi i oświaty 
i jego Tella.  Cwiezono sie w dyspozyeyi i 
deklamaeyi. Roeznie 12 wypracowań. Arendt. 
Czytano ustepy z nie- 
mieck. ksiaZki Kehreina. 


КІ. lll. nizsza: 
Stoyiei wy'szy' 


D 


Powtórzono naukę o zdamu, Cwiczenia w 


Disponiren und Deklamiren. Im Jahre 12 
Auffätze. Schäfer. 
5) Polniſch 2 St. w. mit Quarta combin. 
a) polniſche Abtheilung: Lektüre pro⸗ 
ſaiſcher Stücke aus Rymarkiewiez Th. 2. Hi⸗ 
ſtoriſche Valladen von wurden 
erklärt und deklamirt. 
vom Verbum und vom 


Niemcewicz, 
Grammatik: die Lehre 
einfachen und zu⸗ 
ſammengeſetzten Satze nach Malecki, Im Jahre 
12 Aufſätze. Schwarz. 

dentſche Abtheilung: Formenlehre 
und Syntax nach Kampmann. Lektüre aus 
Rymarkiewiez Th. 1. Alle 2 Wochen ein 
Exercit. oder Extemporale. von Golenski. 


6) Tranzöſiſch 2 St. w. Geleſen wurden 
ausgewählte und proſaiſche Stücke aus Lüdek⸗ 
kings Leſebuch Th. Grammatik: nach Plötz 
2 Curſus, Lect. 1—46. Alle 2 Wochen ein 
Exercit. oder Extemporale. Schäfer. 


7) Geſchichte und Geographie 3 St. w. 
Nömiſche Geſchichte 2 St. Geographie 1 
Wiederholung der Geographie des preußiſchen 
Staates. “4 
verbunden mit einer kurzen Geſchichte der Ent 
kungen. Schwarz. 
3) Mathematik 3 St. w. Ober⸗T 
a) Arithmetik: Das Rotenicen, 
ren, Rechnung mit Wurzelgrößen; 
und 2. Grades 


Dann die außereuropäiſchen Länder 


Tertia. 
Radizi⸗ 
leichtere 
Gleichungen 1. mit 1 Unbe⸗ 
kannten. 

b) Planimetrie: Aehnlichkeitsſätze, Lehre 
von der Proportionalität gerader Linien bei 
Polygonen und Kreiſen. Konſtruktion und 
Berechnung regulärer Polygone. Alle 2 Wo⸗ 
chen eine ſchriftliche Arbeit. Schmidt. 

Unter⸗Tertia. a) Arithmetik 1 St. 
Die 4 Species mit einfachen Buchſtabengrößen 
und mit Potenzen, die Lehre von den Propor⸗ 
tionen. 


dyspozycyi i deklamaeyi. 12 wypr. roezuie, 
Schaeter. 
5) Jez. polski 


niu z Kl. lv. 


° godz. tyg. w polacze- 


a) oddział polski: Czytano prozaiczne 


ustepi z Rymarkiewieza stop. IL Objasniano 
i deklamowano „Spiewy historyezne“ Niem- 
cewieza. Z Grammatiki: nauka o slowie i о 
zdaniu golem i zloZonem podlug Maleckiego. 
2 wypracowań rocznie. Schwarz, 


b) oddzial niemiecki: Etymologia i 


skladnia podlug Kampmana, Czytano ustepy 
z Rymarkiewieza stop. l. Co 2 tyg. pisano 
éwiezenie albo w domu albo w klasie. Go- 
lenski. 

б) Jezyk franc. 2 godz. tyg. Czytano 
wyborowe ustępy 2 prozy i poezyi z ksiazki 
przez Lüdekinga część l. Gramm. podlug 
Ploetza, kurs 2. rozdzialy 1—46. Co 2 ty- 
godnie éwiezeuie domowe lub зу klasie 
Schaefer. 

7) Historya i Jeografia 3 godz tvg. 
Nistorya rzymska 2 godz. Jeografii 1 godz. 
Powtórzenie jeografii państwa pruskiego, Po- 
tém jeografia krajów pozaenropéjskich pola- 
Schwarz. 
8) Matomatyka 3 godz. tyg. Klasa 


lll. wyzsza: 


ezona z krötka historya 9 


a) Arytmetyka: Мацка o potegach i 


pierwiastkach, rachunki z ilorazami pierwiast- 
kowemi; latwiéjsze równania 1, i 2. stopnia a 
jednéj nieznajomé) 

b) Planimetrya: podo- 


biehstwa, nauka o ргорогеуі Dun prostych u 


Twierdzenia i 
wieloboköw i köl. Konstrukeya i obrachowa- 
nie regularnych wie'oboków, Co 2 tyg. pis 
Schmidt. 

KL Ill. niższa. а) Arytmetyka 1 
godz. Cztery dzialania 7 jednowyrazami i 
Nauka o proporeyach, 


mienne wypracowanie, 


potegami, 


b) Planimetrie 2 St. m. Die Lehre vom 
Kreiſe; Vergleichung und Ausmeſſung des Flä⸗ 
cheninhalts, Theilung und Verwandlung gerad⸗ 
liniger Figuren. Schmidt. 

9) Naturbeſchreibung 2 St. w. Im 
Sommer Botanik; die einfachen und zuſammen⸗ 
geſetzten Orgaue der Pflanzen. Juſſieus Syſtem. 
Beſchreibung lebendiger Pflanzen. Im Winter 
kurze Ueberſicht des Mineralreichs. Schmidt. 

Am Zeichen unterricht in der Quarta 
betheiligten ſich 17 Tertianer. 


Secunda. 
Ordinarius: v. Golenski. 


1) Religion 2 St. combin. mit Prima. 

a) evangeliſch: Erklärung des Römer⸗ 
briefs, welcher in der Urſprache geleſen wurde. 
Kirchengeſchichte von Karl b. Gr. bis zur Ne- 
formation. Katechismus und Lieder wurden 
wiederholt. Schönfeld. 

b) katholiſch: Siehe Tertia. 

3) Sateiniid 10 St. w. Profa 8 St. 
Lektüre: Livius lib 1. und 2. 
und einige andre Stellen wurden memorirt. 
Privatleklüre: Livius lib. 22, Cie. or. pro Mar- 
cello, pro 


Die pracfatio 


Grammatik: Wie⸗ 
derholung der Syntax nach Moiſißtzig. Münd⸗ 
liches Ueberſezen aus Süpfle und Retrover⸗ 
Wöchentlich ein Exereitium oder Ertem- 
Die Ober⸗Secundaner lieferten im Jahre 
6 9111460. v. Golenski. 

Dichter 2 St. w. Virgil. Aeneid. lih. 
10 u. 11 u einige Eklogen. Metriſche Uebungen. 
Dr. Czaplicki. 

3) Griechiſch 6 St. w. Proſa 4 St. 
Im Sommer Herod, lib. 6 erſte Hälfte, im 
Winter Xenoph. memorabil, lib 3 und 4. 
Syntax des Verbums nach Halm. Wöchentlich 
abwechſelnd ein Exercit. oder Extemporale. 
v. Goleusfi, Dichter 2 St. Homer Od. 
lib. 4—9. Privatlektüre lib. 10—43, Der 
Di rektor. 


rege Dejotaro. 


tionen. 
porale. 


b) Planimetrya 2 godz. Nauka o kole; 
porównywanie i wymierzanie powierzchni dzie- 
lenie i zamienianie figur prostoliniowych, 
Schmidt. 

9) Historya naturalna 2 godz. tyg. 
Latem botanika; o pojedyńczych i złożonych 
organach roślin. System Juszego. Opis roślin 
żyjących. Zimą krótki pogląd na państwo 
kruszców, Schmidt. 

W nauce rysunków w KI IV. brało 
udział 17 uczniów 2 Kl. Ш. 


Klassa Il, 


Ordynaryusz: Goleñski. ` 


1) Religia 2 godz, w polaez. z kl. l. 
a) dla ewanielików: Czytauo z ob- 
jasvieniami list do Rzym'an w języku pier- 
wotnym, Historya koscielna od Karöla W. 
aż do roformacyi.  Powtarzano katechizm i 
Schoenfeld. 
b) dla katolików: Zobacz kl, Ш, 
3) Jezyk laciäski 10 godz. Prozy 8 
godz.  Czytano Liv. Li Il. ks. 


piesni, 


Przedmowy 
i kilku inuyeh miéjse uczono sig na pamieć, 
Prywatnie ezytano Liv. ks. 22, Cie, шохе pro 
Marcello, pro rego Dejotaro. Z grammatyki 
powtórzono skladnig  pod!ug Moisisztziga, 
Tiomaezono ustnie ze Stipflego i retrowerto- 
wano, Co tydzieh éwiezenie w domu lub w 
Uczniowie sekundy wyZszéj oddali w 
roku 6 wypracowal. Goleüski, 

Poezyi 2 godz. Wergil. Aen. ks, 10 i 
11 i kilka sielanek; éwiezenia metryczne, 
Czaplieki. 

3) Jezyk grocki 6 godz. tyg. Prozy 
Latem Herod. Кв. VI. pierwsza po- 
lcwa, zimą Xenof. memorabil, ks. 3 i 4. 
Skladnia słowa podlug Halma. Co tydzień 
pisano na przemiany ćwiczenie w domu lab 
w klasie, Golenski. Poezyi?2 zodz. Hom, 
Od. ks. 4—0, Prywetnie ks. 10—18, Dy- 


rektor. 


klasie, 


4 godz. 


4) Seulſch 2 St. w. Geleſen wurden 
erzählende und lyriſche Gedichte mit Erklärun⸗ 
gen nach Götzinger. Hieran die Lehre von 
den Hauptgattungen der Dichterkunſt geknüpft. 
Im Jahre 10 Aufſätze verbunden mit llebun⸗ 
gen im Disponuiren. Jung. 

5) Polnisch 2 St. w. 

a) Polniſche Abtheilung: Die Elegieen 
von Joh. Kochanowski und die Grazyna und 
К, Wallenrod von Miekiewiez wurden gele- 
jen und erklärt. Freie Vorträge und Detla- 
miren. Im Jahre 10 Aufſätze. Czaplicki. 

b) Deutſche Abtheilung: Combinirt 
mit Prima. Geleſen wurde K. Wallenrod von 
Miekiewiez, Syntax nach Kampmann. Alle 
2 Wochen ein Exereit. oder Extemporale. Spred: 
übungen. Schwarz. 

6) Aroma 2 St. w. Lektüre ausge⸗ 
wählter Stücke aus Lüdeckings Leſebuch Th. 2. 
Grammatik nach Plötz, Sect. 46—78. Alle 
2 Wochen ein Exercit. oder Extemporale. 
Schäfer. 

7) ад) 2 St. w. Grammatik nach 
Seffers Elementarbuch bis zu den Nominal⸗ 
formen, » Weberjegen der Uebungsſtücke aus 
demſelben Buche Schönfeld. 

8) Geſchichte 3 St w. Geſchichte der 
alten orientaliſchen Völker, der Griechen, Ma: 
cedonier und der Diadochen. Alle 3 Wochen 
in 1 St. Repetitionen aus der neuen Geogra⸗ 
phie. Schwarz. 

9) Mathematik 4 St. w. 

a) Arithmetik 2 St. Rechnung mit 
Wurzelgrößen: Gleichungen des 1. und 2. 
Grades mit 1 Unbekannten. Gleichungen des 
1. Grades mit mehreren Unbekannten; Ue⸗ 
bungen im Aufſtellen von in Worten gegebenen 
Gleichungen. 

b) Geometrie 2 St. Lehre von der 
Proportionalität gerader Linien bei Polygonen 
und Kreiſen. Conſtruktlon und Berechnung 
der regulären Polygon“. Aufgaben aus der 


4) Jezyk nlemlecki 2 godz. Czytano 
i objasniano poemata opisowe i liryezne po- 
dlug Goetzyngera. Z tém polaezono папке 
o głównych rodzajach poetyki. W roku 10 
Wypracowañ w połaczeniu z Cwiezeniami w 
dyspozyeyi, Jung. 

5) Jezyk polski 2 godz. 

a) Oddział polski: Czytano і obja- 
sniano Treny J. -Koelanowskiego, Grażynę 
Wolne 
wyklady i.deklamaeye, Roeznie 10 wypra- 
cowañ. Czaplicki, 

b) Oddział niemiecki: у połączeniu 


i Konrada Wallenroda Mickiewieza. 


z kl. I. Czytano К, Wallenroda Mickiewi- 
wieza, Składnia. podlug Kampmana. Co 2 


tygodnie pisano éwiezenie albo w domu albo 
w klasie, Sehwarz, 

6) Jezyk franc. 2 godz. tyg. 
no wybrane ustepy z Lüdekinga ez. ll, Gram- 


Czyta- 


maütyka podlug Ploetza rozd2. 46—75, Co 
2 tyg. pisano éwiczenia w domu lub w kla- 
sic. Schaefer. 

7) Jezyk hebrajsk| 2 godz. tyg. 
Grammatyka podlug Seflera ksiaZki elemen- 
tarnéj az do tworzenia imion,  Tlomaezono 
ustepy z téjże saméj ksiazki. Schoenfeld. 

8) Historya 3 godz tyg. 
stzroZytoyeh wschodnich narodów, Greków, 


History 


Macedończyków i Diadochöw, Co 3 tygo- 
dnie, powtarzania: jeografii nowych czasów. 
Schwarz, 

9) Matematyka 4 godz. tyg. 

a), Arytmetyka 2 godz. Rachunki z 
ilorazami pierwiastkowemi; równan'a 1, i 2. 
stopnia о jednéj nieznajomej; równania 1 
stopnia о kiiku nieznajomych, éwiezenia w 
w ustawianiu równań podanych -w słowach. 


b) Jeometrya 2 godz. Nauka o pro- 
poteyonalnösei prostych linii w wielobokach 
i kołach; Konstrukeya i ebrachowanie regu- 
larnych wieloboków, - Zadania obrachunków 
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rechnenden Geometrie. Conſtruktion alge⸗ 
braiſcher Ausdrücke. Stereometrie: bis zur 
Lehre von den Ecken einſchließlich. Alle 2 
Wochen eine ſchriftliche Arbeit. Schmidt. 

10) Phyſik 1 St. w. Allgemeine Eigen⸗ 
ſchaften der Korper. Mechanik luftförmiger 
Körper. Schmidt. 


Prima. 
Ordinarius: Czaplicki. 


1) Religion comb. mit Secunda. 

2) Kaleiniſch 8 St. w. Profa 6 St. 
Lektüre: Im Sommer Cicero in Verr. Act. 
II. lib. 5 in 3 St. Livius lib. 27 in 1 St. 
Privatlektüre: Cicero de imperio Pompeji, 
Im Winter: Cicero de nat. deor. lib. 2, 
Taeit. Annal. lib. 2. Privatlektüre: Livius. 
Uebungen im mündlichen Ueberſetzen aus dem 
Deutſchen ins Lateiniſche. Sprechübungen: 
Wöchentlich ein Crercit. oder Extemporale. Im 
Jahre 10 Aufſätze. Czaplicki. 


Dichter 2 St. Horat. carm, lib. 1 und 
2. Ausgewählte Satiren. Metrik der Oden. 
10 Oden wurden memorirt. v. Golenski. 


3) Gricchiſch 6 St. w. Im S.: Sopho- 
c'es Oedipus R., im W.: Demosthen. лғ 
гоб orepévou 4 St. Hom. JL lib, 1—6, 1 St. 
Privatlektüre Jlias lib. 7 bis 12, 
und Extemporalien 4 St. Der Direktor. 

4) Deutſch 3 St. w. Literaturgeſchichte 
von Ulfilas bis zur 1. ſchleſiſchen Dichter⸗ 
ſchule nebſt Proben zu den beſprochenen Schrift⸗ 
ſtellern. Privatlektüre aus Leſſing und Schiller. 
Uebungen im Disponiren und in freien Vor⸗ 
trägen. Im Winter in 1 St. empiriſche 
Pſychologie. Im Jahre 10 Aufſätze. von 
Golenski. 


Exercitien 


5) Polniſch. 
a) Polniſche Abtheilung 2 St. w. 


jeometryeznyeh, Konstrukeya algebraieznych 
wyrazów, Stereometrya ai do nauki о 
katach wlaeznie. Co 2tyg. wypreoawanie 
pismienne, Schmidt, 

10) Fizyka 1 godz, tyg. 
własnościach ciał, 


tranych. Schmidt, 


О ogólnych 
Mechanika ciał powie- 


Klassa 1. 


Ordynaryusz: Czapli'cki. 


1) Religia w połączeniu z kl. II. 

2) Jez. laciüski 8 godz. tyg. Prozy 
6 godz, Czytano latem Сус. mowg przeeiw 
Werresowi ks. V. w 3 godz,; Liv. ks, 27 w 
1 godz. Prywatnie ezytano Cyc, de impe- 
rio Gn. Pompeji; Zima: Cye. de nat, Deorum 
lib ll. Tacyt, Ann, ks. ll. Prywatnie Liw, 
Cwiezenia w ustnem tlömaezeniu xe Süpflego 
2 niemieck. na łacinę, Cwiczenia w mówie- 
піп. Co tydzień pisano ćwiczenie w domu 
lub w  klasie, 
Czaplicki. 

Poezyi 2 godz. Horat. carm. książka 
l.i ll. Czytano wybrane satyry. 
tryce ód. 10 ód 
Goleñski. 

3) Jezyk grecki 6 godz. Latem: Soi. 
Oedip. rex, zima: Demosten, zregi rov orsydvor 
w4 godz. Нот, Jliada ks 1—6 w 1 godz, 
Prywatnie Jliady ks. 7—12.  Cwiczenia do- 
mowe i w klasie I godz. Dyrektor. 

4) Jezyk niemieoki 3 godziny tyg- 
Historya literatury od Ulfilasa aż do 1s26j 
szlaskiéj szkoły poetyckiéj; przytém czytano 
lepsze ustepy z pisarzy o których byla me- 
wa. Prywatnie czytano Lessinga i Schillers, 
Cwiczenia w dyspozycyi i wolne wykłady, 
Zımą w 1 godz.. empiryezna psychologia, 
Roczuie 10 wypracowań. Golenski. 

5) Język polski. 

a) Oddział polski 2 godz tyg. Hi- 


Rocznie 10 wypracowań, 


O me- 
uczono sig na рашїеб, 


Literaturgeſchichte der neueſten Zeit. Wieder: 
holung der früheren Perioden. Uebungen in 
freien Vorträgen. Im Jahre 10 ийбе. 
Czaplicki. 
b) Deutſche Abtheilung: f. Sekunda. 
6) Sramöfilh 2 St. w. Geleſen wurden 
im S. ausgewählte proſaiſche Stücke aus 
Herrig und Burguy; im W. Horace par Cor- 


neille. Alle 2 Wochen ein Exercit. oder Ex⸗ 
temporale. Schäfer. 


7) Hebräifh 2 St. w. Geleſen wurde 
das Buch Joſua cap. 1 bis 7 und 
Palmen. Grammatik: Wiederholung der 
Syntax, Nominallehre. Schönfeld. 

8) Geſchichte 3 St. w. Geſchichte des 
Mittelalters. Im Winter 1 St. w. 
derholung der alten und der neuen Geſchichte. 
Der Direktor. 

9) Mathematik 4 St. w. 

a) Arithmetik 2 €t, Gleichungen des 2. 
Grades mit mehreren Unbekannten. Uebungen 
im Aufſtellen von in Worten gegebenen Glei— 


mehrere 


Wieder⸗ 


chungen. Arithmetiſche und geometriſche 
Reihen 1. Ordnung. Zinſeszins⸗ und Renten⸗ 
rechnung. 


b) Geometrie 2 St. Stereometrie. Die 
Geſtalt, das Volumen und die Oberfläche der 
in der Elementar-Mathematik behandelten 
Körper. Wiederholung einzelner Abſchnitte aus 
ber Planimetrie. Alle 2 Wochen eine ſchrift— 
liche Arbeit. Schmidt. 

10) Pipik 9 St. w. Wärmelehre; Mes 
chanik feſter Körper. Schmidt. 


Der Geſang⸗Unterricht wurde von 
den Herren Stolpe und Mizgalski in der⸗ 
ſelben Weiſe wie im vorigen Jahre ertheilt, 
ebenſo der Turnunterricht von Kreidel⸗ 
hoff. Auch hat der Lehrplan der Vorbe⸗ 
reitungsklaſſe keine Veränderung erlitten. 


Storya literatury najnowszych czasów z krit. 
kiem powtórzeniem okresów poprzedzają- 
cych. Wolne wyklady; rocznie 10 wypra- 
cowañ, Czaplicki, 

b) Oddział niemiecki zob, kl, Il. 

6) Jọz. francuski 2 godz, tyg. La: 
tem czytano wybrane ustępy prozaiczne z 
Herryga i Burguja, Zimą: Horace par 
Corneille, Co 2 tygodnie éwiezenie domowe 
lub w klasie, Schaefer. 

7) Jos. hebr. 2 godz. tyg. Czytano 
ksicge Jozuego rozdz.1 do 7 i kilka psalmów, 
Grammatyka: powtórzenie Skladni; nauka 
o tworzeniu rzeezowników. Schoenfeld, 

8) Historya 3 godz. tyg.  Historva 
średnich wieków, Zimą w 1 godz. tyg.: po- 
wiórzenie historyi starozytnéj i nowszéj. 
Dyrektor. 

9) Matemat. 4 godz, iyg. 

a) Arytmetyka 2 godz. Röwnania 2, 
stopnia o kilku nieznajomych, Cwiczenia 
w ustawianiu równań podanych w slowach, 
O progressyi arytm. i jeometr, 1 rzędu; о 
rachunku procentów i renty, 


b) Jeometrya 2 godz, Stereometrya, 
O postaci, objgtoßei i powie:zchni ciał o kíó- 
rych była mowa w matematyce elementarnéj. 
Powtórzenie kilku rozdziałów z planimetryi. 


Co 2 tygodnie wypracowanie piśmienne, 
Schmidt. 

10) Fizyka 2 godz. tyg. Nauka o 
ciepliku i mechanice ciał stalych, 
Sehmidt, 

Nauki spiewu udzielali pauowie 


Stolpe i Mizgalski tym samym sposobein 
Jak w  przeszlym roku; tak samo pan 
Kreidelhoff nauki turniejów, W planie 
nauk szkoły przygotowawczöj nie za- 
szla Zadna zmiana, 


Aufgaben zu den ſchriftlichen Arbeiten der Zadania do pismiennych wypracowań 
Prüfung der Michaelis⸗Abiturienten 1867. abituryenckich na Sty Michal r. 1867. 


—— MÀ — semea eae 


Im Deutſchen: W jezyku niemieekim: 
Das wahre Glück ijt an keinen Stand gebunden. 
Im Lateiniſchen: W jezyku lacifskim: 


Unius viri prudentia Graecia liberata est Europaeque suecubuit Asia. 
Im Polniſchen: W jezyku polskim: 
Zycie nasze nie jest krötkiem, ale je sobie sami skracamy. 
In der Mathematik: 

1. 2 Punkte bewegen ſich von derſelben Stelle aus auf der Peripherie eines Kreiſes, 
der eine rechts herum, der andere links herum mit beſchleunigter Geſchwindigkeit. In der erſten 
Sekunde legt der erſte Punkt 8%, der zweite Punkt 7° zurück; in jeder folgenden Sekunde wächſt 
die Geſchwindigkeit des erſten Punktes um £^, die des zweiten Punktes um 3% In wieviel Se: 
kunden treffen ſie zuſammen und wieviel Grade hat jeder Punkt durchlaufen? 

2. Ein gegebener Rhombus iſt in ein Rechteck von demſelben Umfange zu verwandeln. 

3. Wie groß it der Krümmungs⸗Radius, die Dicke und die Oberfläche einer gleichſei⸗ 
tigen Bieonvexlinſe, deren Durchmeſſer di 3” und deren beide Flächen mit einander den Winkel 
ф == 24° bilden. 

4. Es beſitzt Jemand eine Rente, die ihm 30 Jahre lang mit 100 Thlrn. vierteljährlich 
postuumerando gezahlt werden ſoll. Er wünſcht dieſelbe aber in eine Vierteljahrsrente von 125 
Thlen. umzuwandeln. Wie lange wird er dieſelbe genießen, wenn 4½ % Zinſen gerechnet 
werden? 


Aufgaben für die Oſter-Abiturienten-Prüfung 1868. 
Im Deutſchen: 

In welchem Sinne wird der Ausſpruch: „Man lebt nur einmal in der Welt“ gewöhn⸗ 

lich gebraucht uud in welchem ſollte er gebraucht werden? 
Im Lateiniſchen: 

Quibus temporibus populus Romanus maxime probaverit dietum illud Vergilii: Tu пе 

cede malis, sed contra audentior ito. 
Im Polniſchen: 

O pismach i charakterze St. Trembeckiego. 

In der Mathematik: 

1. Von 6 Zahlen bilden die 4 erften eine geometriſche und die 4 letzten eine arith⸗ 
metiſche Reihe, deren Differenz 12mal ſo groß iſt als der Exponent der erſten Reihe; die vorletzte 
Zahl ift das 15fache der 2ten Zahl. Wie heißen die 6 Zahlen? 

2. Es iſt ein rechtwinkliches Dreieck zu conſtruiren, wenn gegeben ſind die Summe der 
Kypotenuſe und der einen Kathete — a und die Summe der Hypethenuſe und der andern 
Kathete — b. 


a 
Us 
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Jemand zählt feine 350 Thlr. nicht erreichende Baarſchaſt in Reihen von je 10 Thim. 


auf, wobei ihm 1 Thlr. übrig bleibt; als er fie in Reihen von je 15 Thlrn. legte, fehlten in der 
letzten Reihe 4 Thlr. Wie groß war ſeine Baarſchaft, die in Reihen zu 11 Stück geordnet, gerade 
aufgegangen wäre? 


4. 


Um einen Kegelſtumpf, deſſen Grundfläche die Radien r — 5, о — 3’ haben und 


deſſen Seite gegen die Grundfläche unter dem Winkel 9 — 7245 36” geneigt ijt, їой eine Kugel 
beſchrieben werden. Wie groß iſt die durch die Peripherien der Grundflächen begränzte Kugelzone? 
Folgende Themata wurden in Prima bearbeitet: 


4. 


3. 


Im Deutſchen: 
Ueber den Gebrauch der Zeit nach Schillers Spruch des Confucius. 
Du ſollſt Vater und Mutter ehren, anf daß dir's wohlgehe und du lange lebeſt auf 
Erden (Klaſſenarbeit). 
a. (für die Ober-Primaner): Mit welchem Rechte fegt man den Beginn der neuern 
Geſchichte in den Anſang des 16. Jahrhunderts. 
b. (für die Unter⸗Primaner): Wodurch haben die alten Römer die Weltherxſchaft 
erlangt? 
Ueber die Vorzüge des Reiſens zu Fuß. 
Die Gymnaſtik des Geiſtes verglichen mit der des Körpers. 
Wenn ohne Neid und Haß die Menſchen wären, 
Nie uns und andre träf' ein Mißgeſchick, 
Wie manche Tugend würden wir entbehren. 
Haben wir noch mehr Grund als der römiſche Schriftſteller Plinius das Eiſen das 
vortrefflichſte und zugleich das verderblichſte Werkzeug des Lebens zu nennen? 
Dem Guten nur ſind Güter wahrhaft gut. 
Inwiefern iſt Jeder ſeines Glückes Schmied. (Klaſſenarbeit). 
Horat, Sat. I, 9. Ausführliche Darlegung des Gedankengehalts. 
Im Lateiniſchen: 
Cur tanta debeatur senibus reverentia ? 
Nisi et Euryali mors praeelara ad Vergilii exemplum soluta oratione exsequenda 
proponitur. 
De Atheniensium in Siciliam expeditione facta. 
Quibus artibus Philippus Macedonum rex rerum in Graecia potitus sit? 
Optima hereditas traditur a patribus liberis omnique patrimonio praestantior gloria 
virtutis rerumque gestarum (Klaſſenarbeit). 
Das Thema der Michaelis⸗Abiturienten. 
Doetores non solum vivi atque praesentes studiosos discendi erudi nut atque edocent, 
sed hoc idem etiam post mortem assequuntur. 
C. Verrem provinciam Siciliam male a praedonibus defendisse ostenditur. 
Qui factum est, ut Hannibal dux omnium suae aetatis optimus tot victoriis reportatis 
Italia decedere cogeretur. 
Quaeritur, num Cu. Pompejus dignus sit, qui magnus appelletur, 
Quibus rebus factum sit, ut Athenienses summam imperii maritimi adipiscerentur, 
Das Thema ber Oſter⸗Abiturienten. 


Im Polniſchen: 


skarbem ? 
2. Obraz panowania Augusta II. 


B. Verfügungen 


des 


Vom 13. April 1867. Das Verzeichniß 
der Ahiturienten iſt immer zugleich mit den 
Vorſchlägen der Themata dem Königlichen 
Kommiſſarius einzuienden, 

Vom 30. April. An die Geheime Negi- 
ſtratur des Königlichen Miniſteriums der geiſt— 
Dot: und Unterrichts⸗Angelegenheten find 
126 Programme einzuſenden. 

Vom 17. April. Die beiden Werke von 
K. Nuß „In der freien Natur“ und „Meine 
Freunde“ werden zur Anſchaffung für die 
Schülerbibliothek empfohlen. 

Vom 17. Mai. Verfügung über die den 
Probe Candidaten auszuſtellenden Zeugniſſe; 
ergänzt durch Verfügung vom 2. September. 

Vom 27. Juni. Das Werk „Preußiſches 
Volks⸗Schulweſen nach Geſchichte und Statiſtik“ 
von W. Thilo wird empfohlen. 

Vom 8. October. Künſtig find 321 Pro⸗ 
gramme an das Königliche Provinzial⸗Schul⸗ 
Collegium einzuſenden. 
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1. Dla czego czas powinien byó dla ksztalegeego sie mludzieñca największym 


3. Zepsucie obyezajów jest przyezyna upadku pañstw. 
4. Das Thema ber Michaelis⸗Abiturient n. 
5. Kto raz wirem wystepku zostal uniesiony. 
Juz go twarda konieczność pochwyei w вте szpony, 
Pehnie Ze zbrodni we zbrodnię na drodze takowéj 
Cheiee sig wstrzymać od grzechu — to może grzech nowy. 
Kondralowieza Margier p. V., 6—11, 
6, Ujemna strona literatury wieku Stanislawowakiego. 
7. Jakie wady gani Ignacy Krasicki w pierwszyeh swoich satyrach ? 
8. Porównanie nawalnicy morskiéj 2 burzą namiętności ludzkiéj. 
9. Das Thema ber Oſter-Abiturienten. 


B. Rozporzadzenia 
Fárólewshk!éj Rady Szkolnej 
Prowincyonalnej. 


Z dnia 19. Kwietnia 1967 roku. Spis 
abituryentów ma sie przyselaé Krölewskiemu 
Komisarzowi zawsze równoezesnie z podaniem 
tematów do wypracowań 

Z dnia 30. &wictaia- Do tajnéj Regi- 


stratury Królewskiego" m'nisteryum spraw 
duchownych i oswiecenia ma sig przesy аб 
tylko 126 programów. 

Z duia 17. Kwiethia, Polecenie, aby 
zakupić obydwa dził przez K. Busse 
t. „In der freien Natur“ i „Meine Freunds“ 
do biblotek:i dla uezuiów 

Z dnia.17. Maja 


niu Swiadeetw Kand:datom, dopeluiony re- 


Reskrypt owystawia- 


skryptem’ z dnia 2. Wrzesnia, 

Z dnia 27 Ozerwea. Polecenie dziela p. 
t. „Preussisches Volksschulwesen nach Ge- 
schichte uud Statistik“ przez W. Thilo. 

Z dnia 8. Pażdziernika. 
wa sie posylaé do Król. Prow, Rady Szkól- 


Na przysz!osé 


néj 321 programów. 
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Vom 13. November. Auf F. Schmidts 
Bilderwerk „per aspera ad astra“ wird aufs 
merkſam gemacht. 

Vom 21. Dezember. Der von dem Яб: 
niglichen Miniſterium zuſammengeſtellte Lehr⸗ 
plan für Gymnaſien und Realſchulen 1. Ord⸗ 
nung miro überſendet. 


Z dnia 13, Listopada. Zwraca się 
uwage па dzielo 2 obrazmi p, t, „per aspera 
ad astra“, 

Z dnia 21, Grudnia, Przesłanie rozkladu 
nauk ułożonego przez Król. Ministeryum dia 
Gimnazyów i szkół realnych pierwszego 
rzedu, 


C. Chronik. 


Der Schulunterricht hat in dieſem Schul: 
jahre im Ganzen einen regelmäßigen Fortgang 
gehabt. Doch mußte der Unterzeichnete am 13., 
14. und 15. Juni den Unterricht verſäumen, 
weil er der Direktoren⸗Conferenz in Poſen an 
dieſen Tagen beiwohnte. Als in der zweiten 
Hälfte des November Herr Kreidelhoff er⸗ 
krankte und bis zu den Weihnachtsferien krank 
blieb, übernahm der hier anweſende Herr 
Schulamts-Kandidat Quade den Unterricht in 
der Vorbereitungsklaſſe und die geographiſchen 
Stunden in der Sexta. Der Unterzeichnete iſt 
dem genannten Herrn für feine Vereitwilligkeit 


und ſeine Mühe zu beſonderm Danke ver⸗ 
pflichtet. 

Am 4. Juni fand der Spaziergang der 
Lehrer und Schüler des Gymnaſiums nach 


Slonsk ſtatt. Dem Gutsbeſitzer Herrn Cords 
ſagt der Unterzeichnete im Namen der Auſtalt 
den berzlichſten Dank für die gaſtliche Auf— 
nahme. 

Zu Michaelis 1867 verließ der katholiſche 
Religionslehrer, Herr Vicar Andrzejewicz 
unsre Anſtalt, um die Stelle eines Subregens 
an dem geiſtlichen Seminar in Gueſen zu 
übernehmen. Obgleich derfelbe nur 9 Monate 
an dem Gymnaſium gewirkt hat, ſo wurde 
doch ſein Abgang lebhaft bedauert, da er ſich 
die ungetheilte Achtung und Liebe der Lehrer 
und Schüler erworben hatte. Die Anſtalt wird 
ihm ſtets ein dankbares Andenken bewahren. 


C. Kronika, 


пут w ogóle regularnym trybem, Jednako- 
won 13. 14 i 15. Czerwea zostal podpisany 
zmuszonym opuścić szkolę, ponieważ wzial 
udzial w tych dniach w Konfereneyi Dy- 
rektorów odbytéj w Poznaniu. Gdy w dru- 
giéj polowie Listopada zachorował Pan Krei- 
delhoff i aż do feryi Bożego Narodzenia 
chorow:l, objal bawiacy tutaj Kandydat wyż- 
szego stanu nauczycielskiego Pan Quade na- 
uke w szkole przygotowawezéj i gcdziny јео. 
grafii w КІ, Vl. Podpisany wyraża co do- 
piero wymienionemu panu za jego gotowość 
і jego trudy swoje szezegölne podziekowanie, 


Dnia 4. Czerwca odbyla sie przechadzka 


nauczycieli i uczniów do 


Panu Cords wyraża podpisany 


gimnazyalnych 
Slonska. 
niniéjszém za jego goseinne przyjęcie w imie- 


niu zakładu serdeczne podziękowanie, 


Na Sty. Michal r. 1867 opuscil nasz za- 
klad n»uezyeiel religii katolickiéj X. wika- 
ryusż Andrzejewiez aby objąć miéjsce 
subregensa przy duchowném  seminaryum 
Gniezniehskiem Lubo tenże tylko 9 mie- 
sieey przy Gimnazyum byl czynny, jednako- 
woZ zalowano go serdecznie przy jego Ldej- 
$ciu, ponieważ zjednal sobie niezaprzecz0ny 
szacunek i milość nauczycieli jako 162 i ucz- 
niów, Zaklad zachowa dlań ną zawsze 


Zu feinem Nachfolger wurde erft im Februar 
dieſes Jahres Herr Vicar Kalkowski ernannt, 
ber am 13. Februar als katholiſcher Religions- 
Lehrer eingeführt wurde. So lange hatte kein 
katholiſcher Religions⸗Unterricht ertheilt werden 
können. 

Die 5. ordentliche Lchrerftelle, welche durch 
den Tod des Dr. Jahns erledigt wurde, iſt 
noch nicht definitiv beſetzt. Die Mehrzahl ſei⸗ 
ner Unterrichtsſtunden wurde dem Probekan⸗ 
didaten, Herrn Eduard Arendt von Oſtern 
1867 an übertragen. Derſelbe iſt in Königs⸗ 
berg geboren und auf der dortigen Univerſität 
gebildet. 

Der Geſundheitszuſtand der Schüler war 
im verfloſſenen Schuljahr ein günſtiger. Es 
iit kein Todesfall untir denjelben eingetreten. 

Da der Geburtstag Sr. Majeſtät des 
Königs in dieſem Jahre auf einen Sonntag 
fiel, fo wurde am 21. Mirz eine Vorfeier ver: 
anſtaltet, bei welcher Herr Arendt die Feſt⸗ 
rede hielt 


dzigezna pamieé Na jego następcę miano- 
wano dopiero w Lutym tego roku X. wika- 
ryusza Kałkow skiego, który 13. Lutego 
jako nauczyciel religii katolickiéj wprowa- 
dzonym został, Aż dotąd nie można było 
wcale udzielać religii katolickiéj. 

Piąte miéjsce etatowego nauezyciela, 
które przez ёшіегё Dr. pana Jahnsa opróz- 
niene zostalo, nie jest jeszeze stale obsadzone. 
Większą część jego godzin poruezono kandy- 
datowi wyższego stanu nauczycielskiego panu 
Edwardowi Arendtowi od Wielkanocy r. 
1867. Tenże jest rodem z Królewca i kształ- 
cil sig na tamecznym uniwerzytecie, 

S'an zdrowia uczniów był w  ubieglym 
roku pomyślnym., Przypadku śmierci nie 
bylo pomiędzy nimi żadnego. 

Ponieważ urodziny Jego Królewskiéj 
Mości przypadły na Nied2iele, przeto urzą- 
dzono uroczystość dnia 21. Marca, na któréj 
miał mowe uroczystą pan Arendt, 


1. Schülerzahl. "d Liozba nozniów. 


ai i | mit pol. 
| III. IV. V. | VI. Gef. | Gin, | Aug: [mitdent.| mi 

| | | i MER — CARMEN 
| | E 97 5 | 102 || 


| 
| 


Katholiken | 10 | 14 


4 


Juden |1 3 55 


19 | 29 | в | 50 | 49 


I. Uu. | uL | IV | V. | VI. VII. Odd. | Gin: mit pol 
| | | le Vonbus bis Summa. heim. wärt. e ZC Sprache 
ОЛЕ | 42 | 21 | 20 | 14 | 20 | 95 8 | 103 
| Katheliken | 9 | 17 | 22 | 1s 16 | 8 | 90 | 8 | 98 
"ure E кт == | [158 102 | 168 | 87 
Juden F 19 D 54 
| Zuſammen | 17 32 54 | 51 | 44 36 | 234 | 21 | 255 
n | | 
————— 
Aufgenommen wurden während des W ciagu roku szkólnego przyjęto do 
Schuljahrs 56 Schüler in das Gymnaſium, 9 Gimnazyum 56 uczniów, 9 do szkoly przy- 
in bie Vorſchule. Abgegangen find bis zum gotowawezéj Odeszlo z Gimnazyum aż do 
Schluß des Programmes 33 aus dem Gymna⸗ zamknigeia programu 33 uczniów: 
fium. 
2. Lehrer Bibliothek. 2. Biblioteka nauozyoleli, 
Von dem Herrn Miniter der geiftlichen Minister spraw duchownych i oswiecenia 


und Unterrichts-Angelegenheiten wurden der przyslal do biblioteki zakladu: 
Anſtalts⸗Bibliothek geſchenlt: 

Foß, Zeitſchrift für preußiſche Geſchichte, Jahrgang 1867. Wackernagel, das deutſche 
Kirchenlied 2. Bd. Gruner, Keplers wahrer Geburtsort. 

Gekauft wurden: Catull von Weſtphal, Quintilian ton Spalding, Plautus 
ausgewählte Komödien von Brix, Poetae graeci Lyrici von Vergk, Censorinus de die 
natali. Döderleins latein. Synonymick. Mrongovius, polniſch⸗deutſch und deutſch-polniſches 
Wörterbuch, Matecki, Jul. Slowacki, Schulze, gothiſches Wörterbuch. J. Schmidt, deutſche 
Literaturgeſchichte Bd. 3. Gude, Erläuterungen deutſcher Dichtungen. Gödecke und Tittmann, 
Liederbuch aus dem 16. Jahrhundert. Friſchbier, preußiſche Vollsreime und Volksſpiele. 
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Grimm, Geſchichte der deutſchen Sprache. Beowulf, von M. Heyne. Mommien, tómiide 
Forſchungen. Raumer, hiſtoriſches Taſchenbuch 1866 und 1867. Curtius, griechiſche Geſchichte 
Bd. 3. Häußer, franzöſiſche Revolution. Hüppe. Verfaſſung der Republik Polen. Ran ke, 
Fürſten und Völker von Süd⸗Europa. v. Roon, Gruadzüge der Erd⸗, Völker- und Staatenkunde, 
4 Bde. Gan, Lehrbuch der vergleichenden Geographie. Gieſebrecht, deutſche Kaiſergeſchichte 
Bd. 3, Abth. 3. Deutihe Klaſſiker des Mittelalters von Fr. Pfeiffer, 90. 4. Stielers 
Handatlas, Jubel⸗Ausgabe 1867. Platonis Leges, Theaetet, Sophista, Politiens, Philebus von 
Stallbaum. Schmied, Lehrbuch der Meteorologie. Schreiber, 5 Wandtafeln zur Nitur- 
geſchichte der Amphibien und Fiſche. Wie ſe, Verordnungen und Geſetze für das höhere Schul⸗ 
weſen in Preußen Bd. 1: die Schule. Fortſetzungen von Zarncke literariſches Centralblatt. 
Stiehl's Centralblatt für das geſammte Unterrichtsweſen. Petermanns Mittheilungen. 
Schlömilch's Zeitſchrift für Mathematik. Fleckeiſen und Maſius neue Jahrbücher für 
Philologie und Pädagogik. Schmid's Encyklopädie des Erziehungswefens. 


3. Jugend: Bibliothek. 3. Bibliotheka mlodziezy. 


Niemcewicz, Śpiewy historyezne, Kraszewski: Ciepła wdówka. Druibacka 

Elzbieta: Poezye 2 Bde. Ant, Edw. Ойуйга: Felicyta. W. Pola: Piesh o domu na- 

szym. Morawski Bajki. Rok wiéjski. Rocznik 1. Szujski: Dzieje Polski, tom IV. 

Sybir: Pamictniki Polaków z pobytu па sybirze, Pola: Piesh o ziemi naszéj, Garczyü- 

ski, Poezye. Elpidon: Młodzi i starzy, 2 Bde. Schmid: Koszyk kwiatöw. Pokojski: 

Los Sieroty. Skiba Mich, Bezimienna trueizna. Corberon: Powieści bajeezne Szlazka. 

Opaliüski: Satyry. Kniażnin Dzieła 3 Vde. Krasicki: Dzieła 10 Bde. Niemcewicz: 

Dziela poetyczne, wierszem i prozą, 12 Bde. Osmanki 5 Bde. Jugendſchriften. Archenholz 

J. W.: Der ſiebenjährige Krieg. Andree: Wirkliche und wahrhaftige Robinſonaden. Bechſtein: 

Neues deutſches Märchenbuch. Baron 3 Bde. Jugendſchriften. Vom hard: Die Vorſchule des 

akademiſchen Lebens. Cotta: Gratulationsbuch. Müller: Cook der Weltumſegler. Eichen⸗ 
dorf, ſämmtliche Werke, 6 Bde. Gerſtäcker: Die Welt im Kleinen für die kleine Welt 2 Bde. 

Goll: Illuſtrirte Mythologie der Hellenen, Römer, Aegypter und Inder. Grube: Federzeich⸗ 
nungen aus bem ſittlichen und religiöſen Leben der Völker. Grube. Taſchenbuch der Reiſen, 3 
Bde. Gellert: Fabeln und Erzählungen. Horn: 3 Bde. Jugendſchriften. Julius Hoff: 
mann: 3 Bde. Jugendſchriften. Franz Hoffmann: 5 Bde. Jugendſchriften. Jul. Hoffmann: 
Der Waldläufer (nach Gabriel Ferry). Kutzen: Das deutſche Land in ſeinen Sagen und ſeinen 
Beziehungen zu Geſchichte und Leben der Menſchen, 2 Bde. Lenau: Gedichte. 48 Bändchen 
aus Meyers Groſchenbibliothek Muſäus: Volksmärchen der Deutſchen, 4 Bde. Müller: 
Die jungen Büffeljäger auf den Plairien des fernen Weſtens Nordamerikas. Mofes Mendel- 
ſehn: Phädon. Nieritz 7 Bde. Jugendſchriften. Oſterwald: Syphokles Erzählungen, 3 
Bde. Oppel: Das Wunderland der Pyramiden. Pflanz: 5 Bde. Jugendſchriften. Jean 
Paul: Siebenkäs. Pütz: Hiſtoriſche Darſtellungen und Charakteriſtiken, Ster und 4ter Band. 
Ruß: Meine Freunde. Ruß: Aus der Natur. Marie von Raskowska: Aus Corſika. 
Schmidt: Der 30jährige Krieg, 2 Bde. San-Marte: Polens Vorzeit. Seume: Spaziergang 
nach Syrakus. Schäfer: Handbuch der Geſchichte der deutſchen Litteratur. Schäfer: Deuſche 
Litteraturbilder 2 Bde. Schmidt: Buch deutſcher Märchen. Jul. Schiller: Die Tataren in 
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Schleim. Jul Schiller: Gerhard Schenk. Stein: Prairieblume unter den Indianern. 
Guſtav Sich wab: Gedichte. Schiller: Gedichte. Vogel: Deutſche Geſchichten 2 Bde. Voß: 
Liber, Luiſe und Idyllen. Die Welt der Jugend, Ttes bis 15tes Bändchen. Wackernagel: 


Edelſteine deutſcher Dichtung und Weisheit im 13. Jahrhundert. Zaſtrow: Aus der 
Märchenwelt. 


4. Phyſikaliſches Kabinet. j 4. Gabynet fizykalny. 


Augeſchafft wurden: 1 Ruhmkorff'ſcher Induktions- Apparat, ein Schwerd'ſches 
Gitter und 3 Geißler'ſche Röhren. Geſchenkt wurden von Herrn Zimmermeiſter Bohlmann 
ein Maßſtab mit preußiſchem, alt⸗franzöſiſchem und Meter-Maße, eine Armſtrong'ſche Expanſiv⸗ 
Schraube und mehrere Modelle für den Unterricht in der Stereometrie. Dem freundlichen Geber 
ſprechen wir hiermit unſern beſten Dank aus. 


3. Uuterſtützungs⸗Fonds. 5. Fundusz wsparola, 
Für den Unterftügnngs:Fonds find im Do funduszu przeznatzonego na wsparcie 

Jahre 1867 eingekommen: wplynelo w roku 1867: 

durch milde Beiträge 59 W 7 Se przez dobroczynne 

aus dem Verkauf der składki . . . . 59 tal, 7 ёт. 

Schulgeſetze IM 45 ze sprzedaży praw 

Ueberſchuß aus den szkölnych} . , . „ tal. 48р. 

Geldern für's Schul⸗ z przewyzki pieniedzy 

feft e o e o 2 N 26 Se 39; przeznaczonych na ma- 


Kaſſenbeſtand von 


jôwke . . . . . « tal, 26 égr. 9 fn. 
1800 . . .. . 330 19 Se 


pozostalo W katie z 


68 I 26 Sy 3% т, 1866. . ww tal. 19 fer, 
Ausgegeben wurde: 68 tal. 26 ögr. 3 fn. 
Unterſtützungen für Wydano na: 
würdige Schüler . 27 M 15 Ser Wsparcie dla godnych 
für Bücher zu Präs uczniów . . , . . 27 tal, 15 ágr.- 


mien und zur Armens 


za książki na nagrody 
bibliothek incl. Porto 


i do biblioteki ubogich 
und Buchbinderred: włącznie 2 porto i 
nung . . 191 4 Se 6% Oprawy . 139 tal 4 8gr. 6 fu. 
46 NM 10 6% 46 tal, 19 8gr. 6 fn, 
Es bleibt ein Kaſ⸗ pozostaje w kasie . 22 tal. 6 Aer, 9 in. 


ſenbeſtand von . , 2234 6% 9%; 
In ber Sparkaſſe find 185 TU W kasie oszezednosei jest 185 tal, 
Allen Wohlthätern ber Anſtalt fagt bet Wszystkim dodroczyñcom zakladu sklada 


Unterzeihnete im Namen derſelben feinen podpisany w imieniu tegoż swoje serdeczne і 
herzlichſten und aufrichtigſten Dank. szczere podziękowanie, 


In bet am 14. September 1867 unter Wskutek popisu abituryenckiego odby- 
dem Voxſitz des Königl. Provinzial⸗Schul⸗ tego dnia 14. Wrzesnia pod przewodnietwem 
Raths Herrn Geheim⸗Rath Dr. Mehring Królewskiego - prowincyonalnego Radzey 
abgehaltenen Abiturienten⸗Prüfung erhielten szkölnego tajnego radzey Pana Dr, Meh- 
folgende Primaner das Zeugniß der Reife: ringa otrzymali następujący uczniowie 
Kl, I, świadectwo dojrzałości. 


(34) 1. Johann Kowalski, geboren in Wierzchucin Kreis Bromberg, Sohn eines Grund, 
beſitzers, katholiſcher Confeſſion, 24 Jahre alt, war 4 Jahre auf bem Gymnaſium, 2%. Jahre in 
Prima, ſtudirt in Poſen Theologie. 

(35) 2. Herrmann Millich, geboren in Marikowa im Königreich Ungarn, Sohn eines 
Kaufmanns, jüdiſcher Religion, 29 Jahr alt, war 1¾ Jahre auf dem Gymnaſium, und zwar 
in der Prima, ſtudirt in Berlin Medizin. - 

(36) 3. goung Movitz, geboren in Kruſchwitz Kreis Inowrazlaw, Sohn eines Pfarrers, 


evangeliſcher Confeſſion, 18 Jahre alt, war 6 Jahre auf dem Gymnaſium, 2', Jahre in der 
Prima, ſtudirt in Königsberg Theologie. 


In der am 18. März d. J. unter dem Wskutek popisu odbytego dnia 18. Marea 
Vorſitz deſſelben Herrn Kommiſſarius erhielten pod przewodnictwem tego Pana Komisarza 
folgende Primaner das Zeugniß der Reife: otrzymali następujący uczniowie kl, 1, świa- 


dectwo dojrzałości: 


(37) 1. Adalbert Jóskowski, aus Kraczke im Kreife Wirfig, Sohn eines Guts⸗Admini⸗ 
ſtrators daſelbſt, katholiſcher Confeſſton, 22 Jahre alt, war 4½ Jahre in unſrer Schule, 2 Jahre 
in der Prima. Er gedenkt in Berlin Medizin zu ſtudiren. 

(38) 2. Karl Lorenz, geboren in Bromberg, Sohn eines Damenkleidermachers daſelbſt, 
evangeliſcher Confeſſion, 20 / Jahre alt, war ein halbes Jahr in unſrer Schule, und zwar in 
der Prima. Er gedenkt in Berlin Medizin zu ſtudiren. 


(39) 3. Chriſtlieb Tiede, geboren in Inowraclaw, Sohn des hierſelbſt verſtorbenen Predi⸗ 
gers Tiede, evangeliſcher Confeſſion, 18 Jahre alt, war 10 Jahre in unſerer Schule, 2 Jahre in 
der Prima. Er gedenkt in Berlin Philologie zu ſtudiren. 

(40) 4. Alexander Zmidziü ski, geborenzin Krukowek im Kreiſe Wirſitz, Sohn eines Guts- 
pächters daſelbſt, katholiſcher Confeſſion, 21 Jahre alt, war 4'/ Jahre in unſrer Schule, 2 
Jahr in der Prima. Er gedenkt in Poſen Theologie zu ſtudiren. 
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Vertheilung der Lektionen 


unter die Lehrer während des Schuljahrs 1867—1868 


| Lehrer. 


Stundenzahl in jeder Klaſſe 


D 


YA. 


1 f H M nn MÓ— 
| n ^ D Griech. 2 Griech. 13 Deutſch 
1. G ре a * x P 

| — De „ J3 Geſchich⸗ Dichter 1 

| evongeliſch, Di- te. | d 
reltor. 

| »- UP ЕГЕ NY: 

| 3. Schmidt, ka⸗HMatbem. 4 1 Datbem. 33 tatbem.|3 Mathem. 3 Mathe- | 

| ойі, 1 Ober⸗ 2 Phyſik. 1 Phyſit — — matik 99 

lehrer, N i 2 Naturbeſchreibung. 24 
von Ша, і 

| 3. Dr. 6 ( ja plidi, б Latein. |? Latein. 7 | E- 12 Latein, | — | рЫ Н 

| ог бо Ober. P zolniſch. Dichter, | ———.— Dichter 0 
lehrer, Orbíftar. Sep 6 Griechiſch. i 

von 1. | 

4. Schwarz, fa 3 Geſchich. B бф u. Geog.) —— |  . ` Latein. 


| tholiſch, 1. ordent 
licher Lehrer, Or 
dinarius von VI. 


— 
27 


olii io (deu tide | [2 
Abihellu 


— — — — 


Polniſch (poln. Abtheilung.) 


Dani 
Deutſch 
— 
Horaz. 


. Dr. v. Golen⸗ 
ski, evangel., 
rdentl. Lehrer, 

| Ordinar. von IL 


(Proſa.) 


Griet. - — 
2 Polniſch (deutſche Abthe 


6. Dr. Jung, 
evangel., 3. orde 
licher Lehr 
din. 


nt: 
r, Dr- 
von IV, 


| : 


“Жеш |8 Latein. 


Deutſch 


2 Franzoſ. 


katho 
ordentli⸗ 
ehr Ne Or 


von IM 


Ib. 


Schäfer, 
liſch, | 
| der $ 
dinar. 


1 | 


^ 


8. 5. ordentl. “ерх 
| 9, Görg, fatbel., 
6. ordentlicher 
Lehrer. 


Y 
ә 


2 Poln. 


(poln. Abthl.) 
| 


Franzöſ. 


| 
Ко... 
"I 
ein. 


3 таті. Tate in. |6 Griech. 
{ D Deutſch 
12 Latein, гет 
2 Franz ШЕ d 
Lee 
vacat 
— 


Schreib. 


mm 
Фоп, (rent. Abt.) 


TR ^ ——| 
10. Schönfeld, r tait А | 
Superintendent, > “ЕБ — — 
evangeliſcher Ne Debráijd 2 у) Jieligion 8 
ligionslehrer. | | 
- — — U — -3 —À 
11. Kalkowski, | | 
Bicar,*) ў rn — — — ep 
katholiſcher Reli⸗ 2 Religion 2 R 3 Religion) í 
en hrer. i 1 | | 
Arendt, cand. 2 D 2 Franzöſ. 9 Latein. 
"geo. „ wange E i3 Geſchich⸗ 3 2 Deutſch 9 
dinarius von ite und Ge⸗ 2 Geogr. | 24 
| pat shie „„ 
| V. ographie 3 Religion 
13, Kreidelhoff, | | | |2 Geogr. 9 Deulſch, | 
evangeliſch, Leh | |9 Natur: 15 Rechnen 27 
rer der Vorklaſſe | beſchreib. 3 ! Religis n À 
und Turnlehrer. | 4 Schreib. ту Ж 
| | | 2 Geogra⸗ Turnen 
H J | | er | phie 
14. Stolpe, evan⸗ . ER — = 
gel, Gejanglebr. ә Stunden Geſang. | 
— шшш шшш шшш 
*) Dis Michaelis Vikar Andrzejewicz. 
7) Die jüdiſchen Schüler d 


biner Dr. Pollak. 


der 4 untern Klaſſen erhielten 4 Stunden wöchentlich Religionsſtunden von Herrn Rab: 


Der Schluß des Schuljahrs erfolgt am 
8. April. Da auf den 23. April ein ka⸗ 
tholiſcher Feiertag fällt, ſo beginnt der neue 
Curſus Freitag, den 24. April, Morgens 
um 7 Uhr. 
Die Aufnahme neuer Schüler findet a m 
22. und 23. April, Vor gittags von 9 bis 
12 Uhr, im Conferenzzimmer des Gymnaſiums 
Hatt, 
Auswärtige Schüler dürfen ihre Penſionen 
nur mit Genehmigung des Direktors wählen. 
Die Anforderungen für die Serta find 
folgende: 
1. Vollendetes 9. Lebensjahr; 
2. Geläufigkeit im Leſen deutſcher und latei⸗ 
niſcher Druckſchrift; 
3. Fertigkeit, Diktirtes ohne grobe orthogra⸗ 
phiſche Fehler nachzuſchreiben; 
4. Sicherheit in den 4 Grundrechnungsarten 
in ganzen Zahlen; 
5. Bekanntſchaft mit den wichtigſten Geſchich⸗ 
ten des A. und des N. Teſtaments (für 
evangeliſche Schüler). 


Günther. 


Zakofezenie roku szkölnego nastapi &. 
Kwietnia. Ponieważ na 23. Kwietnia 
przypada święto katolickie, przeto rozpocznie 
sie nowy kurs w Piatek 24. H wic- 
бза. rano o 7. godzinie. 

Przyjmowanie nowyeh uezniów nastąpi 
22. i 23. Kwietnia, przed południem od 
9. do 12. godziny, w pokoju koufereneyjnym 
gimnazyalnym, 

Zamiéjscowym uczniom wolno sobie o- 
bieraé mieszkania tylko za zawoleniem dyrek- 
tora, 

Wymagania petrzebne do kl. VI, sa na- 
stepujace: 

1. Ukończony 9ty rok życia; 

2. Płynność w czytaniu wiemieckiego i la- 
eihskiego drukowanego pisma ; 

3. Bieglosé w pisaniu dyktandum bez erg. 
bych błędów ortograficznych; 

4. Pewność w rachunkach czterech działań 
ealkowitemi liczbami; 

5. Znajomość nəjważniėjszych powieści sta- 
rego i nowego testamentu (dla uczniów 


ewanielickich. 
Günther. 
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Ordnung der öffentlichen 


Prüfung. 


Dienſtag, den 7. April 1868 
Vormittags von 8 Uhr: 
Choral. 
Sexta und Quinta: Religion, katholiſch. Vicar Kalkowski. 
Septima: Rechnen. Kreidelhoff. 


Sexta: Lateiniſch. Schwarz. — Geographie. Kreidelhoff. 
Quinta: Deutſch. Arendt. — Rechnen. Görtz. 
Quarta: Franzöſiſch. Arendt. — Geſchichte. Quade. 
Nachmittags ооп 2 Uhr: 
Tertia B.: Mathematik. Schmidt. — Tertla A.: Lateiniſch. Jung. 
Seounda: Griech. Dichter. Günther. — Geſchichte. Schwarz. 
Gefang. 


Mittwoch, den 8. April 1868, 
Vormittags S Uhr: 
Choral. 
Prima: Deutſch. v. Golenski. — Lateiniſch. Czaplicki. 
Deutſche Rede des Abiturienten Lorenz. 
Entlaſſung der Abiturienten. 


Schluß - Geſang. 


